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(IT) Smaltimento apparecchiature elettriche ed elettroniche: Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche . L'utilizzatore ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come
rifiuto solido urbano misto (indifferenziato), ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. (EN) Electrical and
electronic equipment disposal: Symbol indicating separate collection for waste of electrical and electronic equipment.
When the end-user wishes to discard this product, it must not be disposed of as (unsorted) mixed municipal solid
waste but sent to duly authorised collection facilities. (FR) Elimination des appareillages électriques et électroniques:
Symbole qui indique la collecte séparée des appareillages électriques et électroniques. L'utilisateur a I'obligation
de ne pas éliminer cet appareillage comme un déchet solide urbain mixte, mais doit s’adresser a des centres de
récolte autorisés. (ES) Eliminacion de equipos eléctricos y electronicos: Simbolo que indica la recogida diferenciada
de los equipos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este equipo como residuo
solido urbano mixto (indiferenciado), sino que debe dirigirse a los centros de recogida autorizados. (PT) Eliminacéo
de aparelhagens eléctricas e electronicas. Simbolo que indica a recolha separada das aparelhagens eléctricas e
electrénicas. O utilizador possui a obrigagdo de nédo eliminar esta aparelhagem como residuo sélido urbano misto
(indiferenciado) e sim dirigir-se aos centros de recolha autorizados. (DE) Entsorgung elektrischer und elektronischer
Gerate: Symbol, das die getrennte Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geraten angibt. Der Anwender
hat die Pflicht, dieses Gerat nicht als (ungetrennten) Hausmdill zu entsorgen, sondern sich an die zugelassenen
Sammelstellen zu wenden. (DA) Bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater. Dette symbol angiver szerskilt
indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som fast blandet
husholdningsaffald (ikke-adskilt), men i stedet henvende sig til de autoriserede indsamlingscentraler. (NL) Afval van
elektrische en elektronische apparatuur. Dit symbool staat voor afval van elektrische en elektronische apparatuur
dat gescheiden moet worden van ander afval. De gebruiker mag dit afval niet bij het gewone stedelijke afval doen,
maar moet het naar een speciaal en erkend verzamelpunt brengen. (SV) Avfallshantering for elektrisk och elektronisk
utrustning Symbol som indikerar separat avfallshantering for elektrisk och elektronisk utrustning. Anvandaren far inte
sldnga denna utrustning sasom fast avfall (ej sorterad) men maste vanda sig till en auktoriserad uppsamlingsplats for
sorterad avfallshantering. (NO) Avhending av elektriske og elektroniske apparater. Symbolet angir at man kildesortere
elektriske og elektroniske apparater . Brukeren har forbud mot & avhende dette apparatet som vanlig restavfall, og ma
i stedet henvende seg til godkjente oppsamlingsstasjoner. (FI) Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittdminen. Symboli,
joka osoittaa séhko- ja elektroniikkalaitteiden erilliskerdyksen. Kayttaja ei saa havittaa tata laitetta normaalin kiintean
kaupunkijatteen (lajittelematon) mukana vaan hanen tulee toimittaa se valtuutettuun kerayspisteeseen. (ET) Elektriliste
aparaatide ja elektroonikaseadmete jaatmekaitlus. Stimbol tahistab elektriliste aparaatide ja elektroonikaseadmete
eraldi kogumise kohustust. Kasutaja on kohustatud péérduma volitatud kogumiskeskuste poole ning seda aparaati ei
tohi kasitleda kui segajaadet. (LV) Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi. Simbols, kas apzimé dalitu elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu savak$anu — . Lietotajam ir pienakums nenodot o aparattru atkritumos ka cietus,
jauktus (neskirotus) sadzives atkritumus, bet ir javérSas pie pilnvarota atkritumu savak$anas centra. (LT) Elektrinés
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ir elektroninés aparatdros utilizavimas. Simbolis, kuris nurodo diferencijuotg elektrinés ir elektroninés aparatiros
surinkimg. Vartotojas privalo neutilizuoti Sios aparatdros, kaip kietujy misriy miesto atlieky (nediferencijuoty), taciau
privalo kreiptis | autorizuotus surinkimo centrus. (PL) Usuwanie sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Symbol
wskazujgcy konieczno$¢ dokonywania selektywnej zbidrki sprzetu elektrycznego i elektronicznego Jest surowo
wzbronione usuwanie niniejszego urzadzenia wraz ze statymi odpadami miejskimi (nieselektywna zbiérka odpadoéw).
Uzytkownik ma obowigzek zwréci¢é sig do punktéw autoryzowanych do selektywnej zbiodrki zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. (CS) Likvidace elektrickych a elektronickych zafizeni. Symbol oznacuje tfidény sbér
elektrickych a elektronickych zafizeni. UzZivatel nesmi likvidovat toto zafizeni jako tuhy smiSeny komunalni odpad
(netfidény), ale musi se obratit na autorizovana sbérna stfediska. (HU) Az elektromos és elektronikus késziilékek
artalmatlanitasa. Az elektromos és elektronikus késziilékek szelektiv 6sszegyUjtését jelz6 szimbdlum. A felhasznald
kotelessége, hogy ne ugy dobja ki ezt a gépet, mint vegyes (nem szelektiv) szilard allapotd varosi hulladékot, hanem
forduljon az erre felhatalmazott gyUijtékézpontokhoz. (SK) Likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni. Symbol
oznacuje triedeny zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Pouzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako
komunalny odpad, ale musi sa obratit na autorizované zberné strediska. (HR) Uklanjanje elektricnih i elektronickih
uredaja. Simbol koji ukazuje na odvojeno odlaganje elektri¢nih i elektronickih uredaja. Osoba koja upotrebljava uredaj
ne smije odloziti ovaj uredaj kao mjeSoviti kruti otpad (nediferenciran), ve¢ se mora obratiti ovlatenim centrima za
sakupljanje otpada. (SL) Odstranjevanje elektri¢nih in elektronskih naprav. Simbol, ki oznacuje lo¢eno odstranjevanje
elektricnih in elektronskih naprav . Uporabnik je dolZzan upostevati prepoved odmetavanja tovrstnih naprav med
gospodinjske odpadke (brez lo€evanja) ter se za njeno odstranitev obrniti na pooblas&ene zbirne centre za posebne
odpadke. (EL) ATroppipn NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY CUOKEUWYV. ZUHBOAO TTOU avapEépEeTal OTn XwPIoTH atméppiyn
NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV. O XPAOTNG £XEI TNV UTTOXPEWAN VO PNV OTTOPPITITEI QUTH Tn OUOKEUN padi
UE Ta PEIKTE OOTIKG OTePed atréBANTa (adlagopoTroinTa), aAAG va OTPOQET TTPOG Ta EYKEKPIPEVA KEVTPO CUAAOYNAG.
(RU) YTunusaumsi aneKkTpu4eckoro u 3rekTpoHHoro obopyaoBaHusi CUMBON MPeanuchbiBaeT pasfernbHbIn coop
3MEeKTPUYECKOrO M 3NeKTPOHHOrO obopyaoBaHus. Monb3oBatenb 06s3aH caaBaTh AaHHbIA Npubop Ha yTuusauuio B
crneumarnbHble YNoNMHOMOYEHHbIE LIEHTPbI cGopa OTXOAO0B ¥ He YTUMM3MPOBATh €ro B Ka4eCTBE CMeLLaHHbIX GbITOBbIX
otxofoB. (BG) MaxBbpnsiHe Ha enekTpuyeckute M enekTpoHHUTe ypeau CMMBOM, KOWTO MOCOYBa Pas3fenHoTo
cbbupaHe Ha eneKkTpuyecknTe 1 enekTPoHHUTE ypeau. MoTpebuTensT e AnbxeH Aa He U3XBLPMA TO3W ypen, KaTo
cMeceH (HegudepeHuMpaH) TBbpa AOMalleH, a Aa ce 06bpHe KbM OTOpu3MpaHuTe LeHTpoBe 3a cbbupaHe. (RO)
Reciclarea aparaturii electrice si electronice . Simbolul care indica colectarea separata a aparaturii electrice si
electronice. Utilizatorul are obligatia de a nu recicla aceasta aparaturd ca deseu solid urban mixt (nediferentiat), ci
de a se adresa centrelor de colectare autorizate. (TR) Elektrikli ve elektronik cihazlarin imhasi Elektrikli ve elektronik
cihazlarin aynistirilarak atilmalarini gésteren sembol. Kullanici, bu cihazi, karisik (ayristirilmamis) kati sehir atigi olarak
imha etmeme, ve yetkili toplama merkezleri ile temas etme yukimluliglne sahiptir.

II carica batterie & adatto solamente alla ricarica di batterie

IT “piombolacido” del tipo: Batterie “WET" sigillate con

Manuale istruzione. allinterno un liquido elettrolitico: a bassamanutenzione oppure

LLD

A ETICHETTA AVVERTENZE Fig. 3

Prima della messa in esercizio, applicare sul carica
batterie I'etichetta adesiva nella lingua del vostro paese
che trovate fornita a corredo.

EIE Prima di effettuare la carica, Ig?g_i attentamente
il contenuto di questo manuale. Leggi e istruzioni della
batteria e del veicolo che la utilizza.

Generalita’ e avvertenze

L'apparecchio pud essere usato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con capacita mentali, fisiche o
sensorialiridotte 0 mancanza di esperienza e conoscenza solo
se supervisionate 0 opportunamente istruite sulluso sicuro
della'apparecchiatura e dopoaver compresoipossibili pericoli |
bambininon devono giocare con 'apparecchiatura.

[ bambini non devono effettuare pulizia e manutenzione senza
sorveglianza.

Carica batterie automatico
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senzamanutenzione (MF); ‘AGM’; “GEL".

* Non tentare di caricare batterie non ricaricabili o batterie
diverse da quelle previste.

+ Non caricare batterie gelate perché potrebbero esplodere.

Attenzione gas esplosivi!

+ La batteria genera del gas esplosivo (idrogeno) durante i
lnorma!e funzionamento ed in quantita maggiore durante
a ricarica.

@ Evita la formazione di fiamme o scintille

* Per evitare scintille, assicurati che i morsetti non possano

sganciarsi dai poli della batteria durante la ricarica.
Assicurati che la spina sia disinserita dalla presa

@ prima di collegare o scollegare i morsetti.

=

Prevedi un'adeguata ventilazione durante la
carica.



A®O

* Indossa occhiali di sicurezza con protezione ai lati degli occhi,
guanti anti acido e vestiti che ti proteggano dall'acido.

*Non usare il caricabatterie con i cavi danneggiati, se ha
ricevuto colpi, se & caduto oppure se & stato danneggiato.

+ Non smontare il carica batterie ma portarlo ad un centro
d'assistenza qualificato.

* [l cavo di alimentazione deve essere sostituito da personale
qualificato.

» Non collocare il caricabatterie su superfici infiammabili

* Non mettere il caricabatterie ed i suoi cavi nell'acqua o su
superfici bagnate.

» Posiziona i caricabatterie in maniera che sia adeguatamente
ventilato: non coprirlo con altri oggetti; non racchiuderlo in
contenitori 0 scaffali

A Collegamento del caricabatterie

» Collega il morsetto rosso (+) al polo positivo ed il
morsetto nero (-) al polo negativo della batteria.
Nel caso la batteria sia montata su un autoveicolo, collegare
per primo il morsetto al polo della batteria che non € collegato
alla carrozzeria e dopo collegare il secondo morsetto alla
carrozzeria, in un punto distante dalla batteria e dalla
conduttura della benzina.

* Inseriscila spina nella presa per iniziare la carica.

+Per interrompere la carica scollegare nell’ordine:
'alimentazione elettrica, il morsetto dal telaio 0 polo negativo
(+), il morsetto dal polo positivo (+)

Descrizione caricabatterie

Il caricabatterie automatico a tecnologia inverter switching &
adatto alla carica delle batterie al piombo di differenti tipologie:
ad elettrolita libero con e senza manutenzione (MF), GEL,
AGM.

® Fai riferimento alle indicazioni del fabbricante delle batterie
in merito alla ricarica.

Comandi e segnalazioni Fig.1

A) Spia di errore: polarita invertita

B) Spia di carica in corso (batteria scarica)

C) Spia di controllo stato di carica (batteria carica)

Dati tecnici

Alimentazione: 230 Volt 50/60 Hz

Corrente di ricarica: 0,8 Amp Max

Tensione di ricarica: 6 Volt o 12 Volt a seconda del modello
Capacita nominale di riferimento: 1,2 - 35 Ah

Ciclo di carica: IlUoUp con 3 fasi a commutazione automatica
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Collegamento del caricabatterie

» Verifica che la tensione della batteria corrisponda alla
tensione di carica del caricabatterie.

» Assicurati che la spina non sia inserita nella presa.

» Collega il morsetto rosso (+) al polo positivo ed il morsetto
nero (-) al polo negativo della batteria.

» Inserisci la spina nella presa per iniziare la carica.

@ La Spia “A” si accende se hai collegato i morsetti alla

batteria con la polarita invertita. Modifica il collegamento.

» Per interrompere la carica scollega la spina dalla presa di
corrente e solo dopo i morsetti dalla batteria.

Se, dopo aver inserito la spina, non si accende la spia
“B” o “C” significa che non arriva alimentazione al
caricabatterie oppure che il collegamento con la batteria
non é corretto. Controlla la presa di rete e verifica i morsetti.

® Se le spie “B” e “C” si accendono alternativamente con
una cadenza rapida e per un tempo prolungato € possibile
che la batteria non riceva piu la carica (piastre solfatate).
Se si accendono continuamente con una cadenza di 10
/ 20 secondi significa che la batteria non tiene la carica
(elevata autoscarica).

Descrizione del programma di carica

Carica a 14,4 Volt - 0,8 Amp (Mod. 12V)

Carica a 7,2 Volt - 0,8 Amp (Mod. 6V)

Adatta per le batterie di capacita compresa tra 1,2 - 35Ah:
es. motocicli.

La carica segue un ciclo IlUoUp con 3 fasi a commutazione
automatica. Fig.2

FASE 1

Carica con la corrente massima fino a portare la tensione
della batteria sopra i 14,4V (Mod. 12V); 7,2V (Mod. 6V) (spia
“B” accesa). In questa fase la batteria viene portata a circa
80% della sua carica.

FASE 2

Carica a tensione costante fino a che la corrente erogata
raggiunge il valore di 0,4A (spia “B” accesa).

Se la carica dura piu di 18 ore il caricabatterie passa alla fase
successiva per evitare di danneggiare batterie difettose.

FASE 3

Fine della carica e passaggio allo stato di controllo della
batteria (spia “C” accesa). Una volta che la batteria & stata
caricata, il caricabatterie controlla la tensione della batteria.
Se la tensione scende sotto i 12,8V (Mod.12V); 6,4V (Mod.
6V), passa alla fase 1.

@ Il caricabatterie pud essere tenuto collegato per diversi
mesi. Se dovesse venire meno l'alimentazione, al suo
ripristino riprende automaticamente la carica prescelta.
Non lasciare la batteria incustodita per lunghi periodi.

® Il caricabatterie non € in grado di iniziare la carica se una
batteria da 12V eroga una tensione inferiore a 4V (batteria
estremamente scarica).

@ Il caricabatterie non & in grado di iniziare la carica se una
batteria da 6V eroga una tensione inferiore a 2,5V (batteria
estremamente scarica).

Protezione termica

Il caricabatterie & dotato di un protettore termico che riduce
gradualmente la corrente erogata, quando la temperatura
interna raggiunge valori troppo elevati.



Instruction manual.
Automatic battery charger

L

& WARNING STICKER Fig.3
Before putting into operation for the first time, attach the
supplied sticker in your language on the battery charger.

I:]i] Carefully read this manual, and both the
instructions provided with the battery and the vehicle in
which it will be used before charging.

Overview and warnings

This appliance can be used by children aged from 8 years and

above and persons with reduced physical, sensory or mental

capabilities, or lack of experience and knowledge, if they have

been given supervision orinstruction concerning.

use of the appliance i a safe way and understand the hazards

involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning

and user maintenance shall not be made by children without

supervision.

This battery charger can be used to charge lead-acid

hatteries ofthe following types only:

‘WET" cells: Sealed, with liquid electrolyte inside. Low

maintenance or maintenance free (MF), ‘AGM’, “GEL".

» Never attempt to charge batteries that cannot be recharged
or other types than those indicated.

» Never charge frozen batteries that might explode.

WARNING: EXPLOSIVE GAS!

+ Batteries generate explosive gas (hydrogen) during normal
operation and even greater quantities during recharging.

@ Avoid creating flames or sparks.

» Toavoid creating sparks, make sure that the clamps cannot
get detached from the battery terminals when the battery is
eing charged.

Make sure that the plug is unplugged from the
socket before connecting or disconnecting the
cable clamps.

@ Provide adequate ventilation during charging
A®O
» Always wear safety goggles closed at the sides, acid-proof
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safety gloves, and acid-proof clothing.

/N

* Never use the battery charger with damaged cables or
whenever the charger has been subjected to impact or
damaged.

* Never dismantle the battery charger: take it to an authorized
service centre.

» Supply cable must be replaced by qualified people.

» Never position the battery charger on flammable surfaces.

* Never place the battery charger and its cables in the water
or on wet surfaces.

* Position the battery charger with adequate ventilation; never
cover it with other objects or close It inside containers or
closed shelves.

A Battery charger connection

» Make sure that the plug is not plugged into the socket.

» Connect red charging clamp to positive (+) battery terminal
and black charging clamp (-Eto negative batery terminal.

+ If the battery is installed on a motor vehicle, first connect
the clamp to the battery terminal that is not connected to
the bodywork. Afterwards, connect the second clamp to the
bodywork at a point far from both the battery and the petrol

pipes.

» To stop charging the battery. In the following order, cut off the
power supply, remove the clamp from the bodywork or the
negative ﬁ) terminal, and remove the clamp from the positive
(+) terminal.

Battery charger description

This automatic battery charger with inverter switching
technology is designed to charge different types of lead
battery: flooded lead acid batteries requiring maintenance or
maintenance free (MF), GEL and AGM batteries.

® Respect the instructions provided by the battery
Manufacturer for recharging.

Control and signal LEDs - Fig. 1

A) Error LED: inverted polarity

B) Charging in process LED: (battery discharged)
C) Charge level LED.: (battery charged)

Technical data

Input: 230 Volt 50/60 Hz

Recharging current: 0.8 Amp Max

Recharging voltage: 12 Volt or 6 Volt according to the model
Rated reference capacity: 1.2 - 35 Ah

Charging cycle: IlUoUp with 3 automatic switching phases



Battery charger connection

» Make sure that the voltage of the battery corresponds to the
battery charger’s charging voltage.

» Make sure that the plug is not plugged into the socket.

» Connect the red clamp (+) to the battery’s positive pole and
the black clamp (-) to the battery’s negative pole.

> Plug the plug into the socket to begin charging.

@ The “A” LED lights up whenever the clamps have been
connected to the battery with reverse polarity. Invert the
connection.

» In order to interrupt charging, first unplug the plug from the

socket and then disconnect the clamps from the battery.

@ If the “B” or “C” LED fails to light up after the plug has
been plugged into the socket, this means that no voltage
is reaching the battery charger or that the connection to
the battery is incorrect. Check both the power connection
and the clamps.

@ If the “B” or “C” LED flash rapidly for prolonged time, this
means that the battery is no longer receiving the charge
(i.e. sulphation has occurred in the plates). If these LEDs
light up in alternation every 10-20 seconds, it means that
battery cannot hold the charge (high self-discharge).

Charging program description

Charging at 14.4 Volt — 0.8 Amp (Mod 12V)

Charging at 7.2 Volt — 0.8 Amp (Mod 6V)

Suited for batteries with capacity in the range of 1.2 - 35Ah:
e.g. motorcycles.

Charging follows an 1UoUp cycle with 3 phases with automatic
switching. Fig. 2

PHASE 1

Charging with the maximum current until the voltage of the
battery is raised above 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod 6V) (“B”
LED lit up). In this phase, the battery is brought to around 80%
of its charge.

PHASE 2

Charging with constant voltage until the current delivered
reaches a value of 0.4A (“B” LED lit up).

Whenever charging lasts longer than 18 hours, the battery
charger shifts to the next phase in order to avoid damaging
defective batteries.

PHASE 3

End of charging and shift to the battery charge level checking
process (“C” LED lit up). After the battery has been charged,
the battery charger checks the battery’s voltage, and
whenever voltage falls below 12,8V (Mod 12V); 6,4V (Mod
6V), the battery charger shifts to Phase 1.

The battery charger can be left connected for several
months. If, during this period, the power supply fails, the
charging desired will automatically resume when power
returns. Never leave the battery unsupervised for long
periods of time.

The battery charger cannot begin charging whenever a
12V battery delivers a voltage of less than 4V (battery
extremely discharged).

The battery charger cannot begin charging whenever a
6V battery delivers a voltage of less than 2,5V (battery
extremely discharged).

Thermal protection

The battery charger is equipped with thermal protection that
gradually reduces the current delivered whenever the internal
temperature becomes too high.
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Notice d’utilisation.
Chargeur de batteries
automatique

L

A ETIQUETTE D’AVERTISSEMENT Fig.3.
Avant la premiére mise en service, fixer 'autocollant
fourni dans votre langue sur le chargeur de batterie.

[:E] Avant de charger les batteries, lisez attentivement
le contenu de ce manuel. Lisez la notice de la batterie et
du véhicule correspondant.

Généralités et avertissements

L'appareil peut étre utilisé par des enfants d'un &ge non

inférieur & 8 ans et par des personnes ayant des capacités

mentales, physiques ou sensorielles réduites ou ayant un

manque d'expérience et de connaissance, seulement si elles

sont supervisées ou bien instruites de fagon appropriée sur

[ utilisation sire de appareil et apres avoir compris les dangers

éventuels.

Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage et I'entretien

sanssurveillance.

Le chargeur de batteries est adapté a la charge de batteries

“plomblacide” du type: Batteries “WET" scellées avec &

[ntérieur unliquide électrolytique : & faible maintenance ou bien

sansmaintenance (MF),‘AGM’, “GEL"

» N'essayez pas de recharger des batteries non rechargeables
0u des batteries autres que celles prévues.

* Ne rechargez pas les batteries gelées car elles pourraient
exploser.

Attention gaz explosifs !

* La batterie crée du gaz explosif (hydrogéne) durant le
fonctionnement normal et en quantité superieure durantle
chargement.

@ Evitez |a formation de flammes ou d'étincelles.

+ Afin d'éviter des etincelles, s'assurer que les bornes ne
Fwssent pas se decrocher des poles de la batterie durant
a charge.

®
i

Vérifiez d’avoir enlevé la fiche de la prise
avant de brancher ou de débrancher les
bornes.

Prévoyez une aération adéquate durant
le chargement.

5
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* Mettez des lunettes qw entourent bien les yeux et endossez
des gants et des vétements qui protégent de ['acide.

/N

+ N'utilisez Fas le chargeur de batteries i les cables sont
abimés, s'lla recu un coup ou s'il est endommage

*Ne pas démonterle chargeur de batterie mais 'apporter chez
un centre apres vente autorise.

* Le cable d'alimentation doit étre remplacé par personnel
qualifie.

» Ne mettez pas le chargeur de batteries sur des surfaces
mflammables

l'eau ou Sur une surface mounlee

+ Positionnez le chargeur de batteries afin qu'il soit bien aéré:
ne le couvrez pas, ne [enfermez pas dans un récipient et ne
le mettez pas au milieu d'une tagére.

A Branchement du chargeur de batterie

* Connecter la pince rouge 4 la borne positive (+)
de batterie et la pince noire 4 la borne négative {-).
Sila batterie est montée sur un véhicule aut omoblle brancher
la premiére bome au pdle de la batterie qui n'est pas branché
ala carrosserie et brancher ensuite la deuxiéme borne & la
carrosserie, loin de [a batterie et de la conduite d'essence.

» Branchez la fiche sur la prise pour commencer le chargement.

* Pourinterrompre la charge débrancher, par ordre: e réseau,
la pince du chassis ou borne negahve (-) etlapince de fa
borne positive (+)

Description du chargeur

Le chargeur de batteries automatique a technologie inverter
switching est indiqué pour recharger des batteries au plomb
de différents types : a électrolyte libre avec ou sans entretien
(MF), GEL, AGM.

@ Référez-vous aux indications du fabricant des batteries
en ce qui concerne le chargement

Commandes et signalisations Fig. 1

A) Voyant d’erreur : polarité inversée

B) Voyant de chargement en cours (batterie déchargée)
C) Voyant de controle état de charge (batterie chargée)

Données techniques

Tension d’alimentation: 230 Volt 50/60 Hz

Courant de charge: 0,8 Amp Max

Tension de charge: 12 Volt ou 6 Volt selon le modéle
Capacité nominale de la batterie: 1,2 - 35 Ah

Cycle de chargement: IlUoUp avec 3 phases a commutation
automatique
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Branchement du chargeur de batteries

» Vérifiez si la tension de la batterie correspond a la tension
de charge du chargeur de batteries.

> Vérifiez si la fiche n’est pas branchée sur la prise.
» Branchez la borne rouge (+) au pole positif et la borne noire
(-) au pdle négatif de la batterie.

» Branchez la fiche sur la prise pour commencer le
chargement.

Le voyant “A” s’allume si vous avez branché les bornes
a la batterie avec la polarité inversée. Modifiez alors le
branchement.
» Pour interrompre le chargement, débranchez d’abord la
fiche de la prise de courant et seulement ensuite les bornes
de la batterie.

@ Si le voyant “B” ou “C” ne s’allume pas aprés avoir
branché la fiche, le courant n’arrive pas au chargeur de
batteries ou le branchement a la batterie n’est pas correct.
Contrélez la prise du secteur et vérifiez les bornes.

@ Siles voyants “B” et “C” clignotent tour a tour rapidement
et pendant un certain temps, il se peut que la batterie ne
regoive plus la charge (plaques sulfatées). S'ils s’allument
constamment avec une fréquence de 10/ 20 secondes,
la batterie ne tient pas la charge (elle se décharge toute
seule).

Description du programme de chargement

Chargement a 14,4 Volt - 0,8 Amp (Mod 12V)

Chargement a 7,2 Volt - 0,8 Amp (Mod 6V)

Indiqué pour batteries ayant une capacité comprise entre 1,2
- 35Ah : ex. motos.

Le chargement suit un cycle IlUoUp avec 3 phases a
commutation automatique. Fig. 2

PHASE 1

Chargement avec le courant maximal pour porter la tension
de la batterie au-dela de 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod 6V)
(voyant “B” allumé). Durant cette phase, la batterie est portée
a environ 80% de sa charge.

PHASE 2

Chargement avec une tension constante jusqu'a ce que le
courant fourni atteigne la valeur de 0,4A (voyant “B” allumé).
Si le chargement dure plus de 18 heures, le chargeur de
batteries passe a la phase successive pour éviter d’abimer
les batteries défectueuses.

PHASE 3

Fin du chargement et passage a I'état de contrdle de la
batterie (voyant “C” allumé). Une fois que la batterie a été
rechargée, le chargeur de batteries en contréle la tension. Si
la tension descend en dessous de 12,8V (Mod 12V); 6,4V
(Mod 6V), il passe a la phase 1.

@ Le chargeur de batteries peut rester branché pendant
plusieurs mois. En cas de coupure de courant, il reprend
automatiquement le chargement sélectionné lorsque
le courant est rétabli. Ne laissez pas la batterie sans
surveillance pendant une longue période.

Le chargeur de batteries n’est pas en mesure de
commencer le chargement si une batterie de 12V fournit
une tension inférieure a 4V (batterie fort déchargée).

® Le chargeur de batteries n’est pas en mesure de
commencer le chargement si une batterie de 6V fournit
une tension inférieure a 2,5V (batterie fort déchargée).



Protection thermique

Le chargeur de batteries est équipé d'un dispositif de
protection thermique qui réduit graduellement le courant
fourni, quand la température interne atteint des valeurs trop
élevées.

LLD

A ADVERTENCIA EN LA ETIQUETA Fig.3.
Antes de la primera puesta en marcha,dpegue la etiqueta
suministrada en su idioma en el cargador de la bateria.

ES

Manual de instrucciones.
Cargador de baterias automatico

I:E] Antes de efectuar la carga, lea detenidamente este
manual. Lea las instrucciones de a bateria y del vehiculo
que la utiliza.

Generalidades y advertencias

El aparato puede ser usado por nifios mayores de 8 afios y

por personas con discapacidad fisica, mental o sensorial, con

falta de experiencia y conocimiento, s6lo si son supervisadas

uoportunamente instruidas acerca del uso sequro del equipoy

después de haber comprendidolos posibles peligros.

Losnifios no deben|jugar conel aparato.

Los nifios no deben realizarlalimpieza y el mantenimientosina

supervision de un adulto.

El cargador de baterias es apto slo para recargar baterias

“plomolacido” del tipo: Baterias “WET" selladas con un

liquido electrolitico en suinterior: de bajo mantenimiento o sin

mantenimiento (MF), "AGM’, “GEL".

» Nointente cargar baterias que no sean recargables nibaterias
diferentes de aquellas previstas.

* No cargue baterias congeladas porque podrian explotar.

ATENCION {GASES EXPLOSIVOS!

* Durante el funcionamiento normal la bateria produce gas
exp{pdsnéo (hidrgeno) y, durante la recarga, produce mayor
cantidad.

@ No produzca llamas ni chispas.

» Para evitara formacion de chispas, asegﬂrate que los bornes
no puedan engancharse en los polos de la bateria durante
la recarga.

Antes de conectar o desconectar los bornes,
compruebe que la clavija esté desconectada de la
toma.
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a;% Durante la carga prevea una ventilacion adecuada.

A®O

+ Utilice gafas de sequridad con proteccion en los costados de
los ojos, guantes antiécidos y ropas que protejan del cido.

* No utilice el cargador de baterias conlos cables averiados, si
ha recibido golpes, si se ha caido, 0 si estd averiado.

» Nohay que desmontar el carga-baterias sino llevarlo a algin
centro de asistencia técnica calificado.

* El cable de alimentacion debe ser substituido por personal
calificado.

*No coloque el cargador de baterias sobre superficies
inflamables.

* No coloque el cargador de baterias ni sus cables en el agua
0 sobre superficies mojadas.

* Coloque el cargador de baterias en una posicion bien
ventilada: no lo cubra con otros abjetos; no lo guarde en
cajas ni en estanterias.

A Conexion del carga baterias

» Conectar el borne rojo (+) al polo positivo de la bateria
éd borne negro (-) al polo negativo de la bateria.
i la bateria es montada en un vehiculo, en primer lugar
conectar el borne al polo de la bateria que no estd conectado
ala carroceria, y después conectar el segundo borne a la
carroceria, en un punto distante de la bateria y del conducto
de la gasolina.
* Conecte la clavija en la toma de corriente para comenzar
la carga.

+ Parainterrumpir a carga, desconectar en el siguiente orden:
Alimentacion eléctrica. EI borne del bastidor 6 polo negativo
(+). Elborne del polo positivo (+)

Descripcion del cargador de baterias

El cargador de baterias automatico con tecnologia inverter
switching es adecuado para cargar baterias de plomo de
diferentes tipos: con electrolito libre, con y sin mantenimiento
(MF), GEL, AGM.

® Para la recarga, consulte las indicaciones dadas por el
fabricante de las baterias.

Mandos y senales Fig.1

A) Indicador luminoso de error: polaridad invertida

B) Indicador luminoso de carga efectuandose (bateria
descargada)

C) Indicador luminoso de control de carga de la bateria
(bateria cargada)



Datos técnicos

Tension de alimentacion: 230 Voltios 50/60 Hz

Corriente de carga: 0,8 Amperios max.

Tension de carga: 12 o 6 Voltios de acuerdo con el modelo
Capacidad nominal de la bateria: 1,2 - 35 Ah

Ciclo de carga: IlUoUp de 3 etapas con conmutacién
automatica

Conexion del cargador de baterias

» Controle que la tensién de la bateria corresponda con la
tension de carga del cargador de baterias.

» Compruebe que la clavija no esté conectada en la toma
de corriente.

» Conecte el borne rojo (+) al polo positivo y el borne negro
(-) al polo negativo de la bateria.

» Conecte la clavija en la toma de corriente para comenzar
la carga.

El indicador luminoso “A” se enciende si usted ha
conectado los bornes a la bateria con la polaridad
invertida. Modificacion de la conexion.
» Para interrumpir la carga, desconecte la clavija de la toma
de corriente y unicamente después desconecte los bornes
de la bateria.

@ Si después de haber conectado la clavija, el indicador
luminoso “B” o “C” no se enciende, significa que no
llega corriente al cargador de baterias o que la conexién
a la bateria es incorrecta. Controle la toma de corriente
y los bornes.

@ Si los indicadores luminosos “B” y “C” se encienden
alternativamente con una frecuencia rapida y por mucho
tiempo, es probable que la bateria no reciba mas la carga
(placas sulfatadas). Si se encienden continuamente, con
una frecuencia de 10/20 segundos, significa que la bateria
no mantiene la carga (autodescarga elevada).

Descripcion del programa de carga

Carga a 14,4 Voltios - 0,8 Amperios (Mod. 12V)

Carga a 7,2 Voltios - 0,8 Amperios (Mod. 6V)
Adecuada para las baterias de capacidad comprendida entre
1,2 - 35Ah: por ej. motos.

La carga sigue un ciclo [lUoUp de 3 etapas con conmutacion
automatica. Fig.2

ETAPA 1

Cargue con la corriente maxima hasta que la tensién de la
bateria supere 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod 6V) (indicador
luminoso “B” encendido). En esta etapa la bateria llega a
alrededor del 80% de su carga.

ETAPA 2

Cargue con tension constante hasta que la corriente
suministrada alcance el valor de 0,4A (indicador luminoso
“B” encendido).

Si la carga dura mas de 18 horas, el cargador de baterias
pasa a la etapa siguiente para no arruinar las baterias
defectuosas.

ETAPA 3

Fin de la carga y paso al estado de control de la bateria
(indicador luminoso “C” encendido). Cuando la bateria se
haya cargado, el cargador de baterias controla la tensién de
la bateria. Si la tension desciende por debajo de 12,8V (Mod.
12V); 6,4V (Mod. 6V), pasa a la etapa 1.

@ El cargador de baterias puede estar conectado por varios
meses. Si se cortara la alimentacion eléctrica, al volver
la corriente, el cargador reanuda automaticamente la
carga predeterminada. No deje la bateria sin vigilancia
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por mucho tiempo.

@ El cargador de baterias no comienza la carga si una
bateria de 12V suministra una tension inferior a4V (bateria
muy descargada).

El cargador de baterias no comienza la carga si una
bateria de 6V suministra una tension inferior a 2,5

@ 6V (bateria muy descargada).

Proteccion térmica

El cargador de baterias incorpora un protector térmico que
disminuye gradualmente la corriente suministrada cuando la
temperatura interior alcanza valores muy altos.

PT
||| || Manual de instrugoes.
l| Arregador de baterias automatico
A ETIQUETA DE ADVERTENCIA Fig.3.
Antes da primeira colocagdo em funcionamento, colocar
g atdqsivo fornecido em seu idioma no carregador de
ateria.

EE Antes de efectuar o carre?amento! ler com
atengéo o contelido deste manual. Ler as instrugoes da
hateria e do veiculo que a utiliza.

Generalidades e adverténcias

O aparelho pode ser usado por criangas com idade ndo inferior

a8 anos e por pessoas com capacidades mentais, fisicas ou

sensoriais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento

apenas se supervisionadas ou devidamente instruidas sobre

0 USo sequro do equipamento e depois de ter compreendido

08 possiveis perigos. As crianas ndo devem jogar com 0

equipamento.

As criancas ndo devem efetuar impezas e manutenco sem

supervisdo.

0 carregador de baterias é apto apenas para a recarga de

baterias “cumbolacido” do tipo: Baterias “WET": seladas

por dentro com um liquido electrolitico: com baixa ou sem

manutencao (MF), "AGM’, “GEL".

» Néo tentar carregar baterias néo recarregaveis ou baterias
diferentes das previstas.

* Néo carregar baterias geladas pois que essas poderiam
explodir.

ATENGAO GASES EXPLOSIVOS!

* Abateria produz gés explosivo (hidrogénio) durante o
funcionamento normal e em quantidades maiores durante
arecarga.



@ Evitar a formagéo de chamas ou centelhas.
» Para evitar faiscas, certificar-se que os bormnes ndo possam

desenganchar-se dos pélos da bateria durante a recarga.
@ Verificar que a ficha esteja desligada da tomada
antes de ligar ou desligar os hornes.
¥ Fornecer uma adequada ventilagéo durante o
& carregamento

A®O

+ Usar dculos de sequranca com proteceéo aos lados dos olhos,
luvas anti-&cido e roupas que protejam do acido.

/N

» Néo utilizar o carregador de baterias com os cabos danificados
0u, s esse sofreu pancadas, caiu ou foi danificado.

* N&o desmonte o carregador de baterias, mas leveo a um
centro de assisténcia qualificado.

+ 0 cabo de alimentago deve ser substituido por pessoal
técnico qualificado.

» Néo colocar o carregador de baterias sobre superficies
inflaméveis.

» Néo colocar o carregador de baterias e 0s respectivos cabos
na &gua ou sobre superficies molhadas.

* Posicionar o carregador de baterias de maneira que seja
adequadamente ventilado: ndo se deve cobri-lo com outros
objectos; néo se deve feché-lo em recipientes ou estantes.

A Ligacao do carregador de bateria

+ Ligue o borne vermelho (+) ao pdlo positivo da bateria
e 0 borne preto (-) ao pélo negativo da bateria.
Se a bateria for montada num veiculo, conectar primeiro 0
borne a0 polo da bateria que ndo esté ligado & carrocaria,
e depois conectar o outro borne & carrogaria, num ponto
distante da bateria e do conduto da gasolina.

+ Inserir a ficha na tomada para iniciar o carregamento.

+Para interromper a carga, desligue nesta ordem: a
alimentacéo eléctrica, 0 borne do chassis ou do polo negativo
(+), 0 borne do pdlo positivo (+)

Descrigao do carregador de baterias

O carregador de baterias automatico com tecnologia inverter
switching é indicado para carregar baterias de chumbo de
diferentes tipos: com electrdlito livie com e sem manutengao
(MF), GEL, AGM.

@ Consultar as indicagdes do fabricante das baterias
relativas a recarga.
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Comandos e sinalizagées Fig.1

A) Luz-piloto de erro: polaridade invertida

B) Luz-piloto de carregamento em andamento (bateria
descarregada)

Luz-piloto de controlo do estado do carregamento
(bateria carregada)

C

Dados técnicos

Tensao de alimentagdo: 230 Volt 50/60 Hz

Corrente de carga: 0,8 Amp Max

Tensao de carga: 12 Volt ou 6 Volt de acordo com 0 modelo
Capacidade nominal da bateria: 1,2 - 35 Ah

Ciclo de carga: IlUoUp com 3 fases de comutagéo automatica

Ligacao do carregador de baterias

» Verificar que a tensdo da bateria corresponda a tenséo de
carga do carregador de baterias.

» Verificar que a ficha ndo esteja inserida na tomada.

» Ligar o borne encarnado (+) ao pélo positivo e o borne preto
(-) ao pdlo negativo da bateria.

» Inserir a ficha na tomada para iniciar o carregamento.

@ A luz-piloto “A” acende-se, se tiver ligado os bornes a
bateria com a polaridade invertida. Modificar ligacéo.
» Para interromper o carregamento desligar primeiro a ficha
da tomada de corrente e s6 depois se deve desligar os
bornes da bateria.

@ Se, depois de ter inserido a ficha, ndo se acender a luz-
piloto “B” ou “C”, significa que ndo chega alimentacéo
ao carregador de baterias ou que a ligagado com a bateria
nao é correcta. Controlar a tomada de rede e verificar
os bornes.

@ Se as luzes-piloto “B” e “C” acendem-se alternativamente,
com um intervalo rapido e por um periodo de tempo
prolongado, é possivel que a bateria ja ndo receba
carga (placas sulfatadas). Se, pelo contrario, acendem-
se continuamente com um ritmo de 10 / 20 segundos
significa que a bateria ndo mantém a carga (elevada
auto-descarga).

Descrigao do programa de carregamento

Carregamento a 14,4 Volt - 0,8 Amp (Mod. 12V)

Carregamento a 7,2 Volt - 0,8 Amp (Mod. 6V)
Indicado para as baterias com capacidade compreendida
entre 1,2 - 35Ah: ex. motas.

Depois do carregamento segue um ciclo IlUoUp com 3 fases
de comutag&o automatica. Fig.2

FASE 1

Carregamento com a corrente maxima até levar a tensdo da
bateria para valores acima dos 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod
6V) (luz-piloto “B” acesa). Nesta fase a bateria chega a cerca
de 80% da sua carga.

FASE 2

Carregamento com tensdo constante até quando a corrente
distribuida atinge o valor de 0,4A (luz-piloto “B” acesa).

Se o carregamento dura mais de 18 horas o carregador de
baterias passa para a fase sucessiva para evitar de danificar
baterias defeituosas.

FASE 3

Fim do carregamento e passagem para o estado de controlo
da bateria (luz-piloto “C” acesa). Uma vez que a bateria foi
carregada, o carregador de baterias controla a tensdo da
bateria. Se a tenséo desce abaixo dos 12,8V (Mod 12V); 6,4V
(Mod 6V), passa para a fase 1.



@ O carregador de baterias pode ser mantido ligado por
varios meses. Se eventualmente faltasse alimentagéo
eléctrica, a sua reposicdo recomega automaticamente
o carregamento escolhido. N&o deixar a bateria sem
vigilancia por longos periodos.

O carregador de baterias ndo é capaz de iniciar o
carregamento se uma bateria de 12V fornece uma tenséo
inferior a 4V (bateria extremamente descarregada).

O carregador de baterias ndo é capaz de iniciar o
carregamento se uma bateria de 6V fornece uma tenséo
inferior a 2,5V (bateria extremamente descarregada).

Protecgao térmica

O carregador de baterias esta equipado com um protector
térmico que reduz gradualmente a corrente fornecida, quando
a temperatura interna atinge valores demasiado elevados.

DE
||| || Anleitungen.
1] Automatisches Batterieladegerat
A WARNSCHILD ABB.3.
Vor der Inbetriebnahme fiir das erste Mal, Bringen Sie
den mitgelieferten Aufkleber in Ihrer Sprache auf dem
Ladegerat.

EE Bevor Sie die Ladung ausfiihren, lesen Sie bitte
enau den Inhalt dieses Handbuchs. Lesen Sie die
nleitungen der Batterie und des Fahrzeugs, in dem diese

verwendet wird.

Allgemeines und Hinweise

Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt durch Personen
(einschlieflich Kinder unter 8 Jahren) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt
zuwerden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder erhalten
Anweisungen fir den sicheren Gebrauch und kennen die
mdglichen Gefahren. Kinder dirfen it dem Gerét nicht spielen.
Kinder dirfen ohne Beaufsichtiqung keine Reinigung und
Wartung vornehmen.
Das Batterieladegerét ist nur um Aufladen von “Bleil
Saure™-Batterien folgenden Typs geeignet: Batterien “WET":
versiegelt, mit Elekirolyt-Flussigkeitim Inneren: ohne (MF) oder
mitgeringem Wartungsbedarf, ‘AGM", “GEL"
» Machen Sie keine Aufladeversuche mit nicht aufladbaren
Batterien bzw. mit Batterien, die anders als vorgesehen sind.

» Laden Sie gefrorene Batterien nicht auf, da sie explodieren
konnten.
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ACHTUNG - EXPLOSIVE GASE!

+ Wahrend des Normalbetriebs und noch mehr beim Aufladen
erzeugt die Batterie explosives Gas (Wasserstoff).

@ Vermeiden Sie die Bildung von Flammen oder

Funken.

» Stellen Sie sicher, dass sich die Klemmen nicht von den Polen
der Batterien ausspannen konnen.

Bevor Sie die Klemmen anschlieRen oder
abtrennen, stellen Sie bitte sicher, dass der
Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

Sorgen Sie beim Aufladen fiir eine angemessene

Beluftung
A®O

+ Tragen Sie eine Sicherheitsbrille mit Seitenschutz der Augen,
saurefeste Handschuhe und vor Séure schiitzende Kleidung.

/N

» Verwenden Sie das Batterieladegerat nicht mit schadhaften
Kabeln, wenn es gestoBen wurde, heruntergefallen ist oder
beschadigt wurde.

+ Das Ladegerét nicht selbst demontieren, sondern dies von
einem qualifizierten Kundendienstzentrum durchfiihren
lassen.

» Das Netzkabel darf nur von einer Fachkratft gewechselt oder
modiffiziert werden.

+ Stellen Sie das Batterieladegerat nicht auf entzindbaren
Oberfléchen auf.

* Legen Sie das Batterieladegerét und seine Kabel nicht ing
Wasser oder auf nasse Oberflachen.

+ Stellen Sie das Batterieladegerat so auf, dass es entsprechend
beliftet ist. Decken Sie es nicht mit anderen Gegenstanden ab
und schlieBen Sie s nicht in Behalter oder Regale.

A AnschluB des ladegerits

+ Die rote Klemme (+) an den Positivpol der Batterie, und die
schwarze Klemme (-) an den Ne%ativpol der Batterie verbinden.
Sollte die Batterie auf einem Kraftfahrzeug montiert sein, muss
2uerst die Klemme an den Batteriepol angeschlossen werden,
der nicht mit der Karosserie verbunden ist. Danach kann die
2weite Klemme an einer von der Batterie und der Benzinleitung
entfernten Stelle an die Karosserie angeschlossen werden.

» Um das Laden zu starten, stecken Sie den Stecker in die
Steckdose.
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+Umden Ladevor%ang abzubrechen, folgende Anschlisse
in der nachstehenden Reihenfolge abhangen: die
Stromversorgung, die Klemme am Fahrgestell oder am
Negativpol (-), die Klemme am Positivpol (+§.

Beschreibung des Batterieladegerats

Das automatische Batterieladegerat mit  Switching-
Inverter-Technologie eignet sich zum Laden verschiedener
Bleibatterietypen: mit freiem Elektrolyt, mit und ohne Wartung
(MF), GEL, AGM.

@ Fir das Auflden beziehen Sie sich bitte auf die
Anweisungen des Batterieherstellers.

Schalt- und Anzeigevorrichtungen Abb. 1

A) Leuchtmelder Fehler: umgekehrte Polung

B) Leuchtmelder Laden im Gang (Batterie leer)

C) Leuchtmelder Ladestatuskontrolle (Batterie geladen)

Technische Daten

Versorgungsspannung: 230 Volt 50/60 Hz

Ladestrom: 0,8 Amp Max

Ladespannung: 12 Volt oder 6V nach dem Modell
Nennkapazitat der Batterie: 1,2 - 35 Ah

Ladezyklus: 1UoUp mit 3 Phasen mit automatischer
Umschaltung

Anschluss des Batterieladegerits

» Prufen Sie, dass die Batteriespannung der Ladespannung
des Batterieladegerats entspricht.

> Stellen Sie sicher, dass der Stecker nicht in der Steckdose
steckt.

» SchlieBen Sie die rote Klemme (+) am Pluspol und die
schwarze Klemme (-) am Minuspol der Batterie an.

» Um das Laden zu starten, stecken Sie den Stecker in die
Steckdose.

@ Der Leuchtmelder “A” schaltet sich ein, wenn Sie
die Klemmen mit umgekehrter Polung an der Batterie
anschlieRen. Anders anschlief3en!

» Um das Laden zu unterbrechen, ziehen Sie den Stecker

aus der Steckdose und trennen Sie erst dann die Klemmen
von der Batterie ab.

® Falls sich der Leuchtmelder “B” oder “C” nicht einschaltet,
nachdem Sie den Stecker in die Steckdose gesteckt haben,
kommt keine Versorgungsspannung am Batterieladegerat
an oder die Verbindung mit der Batterie ist unkorrekt.
Kontrollieren Sie die Netzstromsteckdose und tiberprifen
Sie die Klemmen.

Falls sich die Leuchtmelder “B” und “C” schnell
abwechselnd und langer einschalten, kénnte es sein, dass
die Batterie (sulfatierte Platten) nicht mehr aufgeladen
werden kann. Falls sich die Leuchtmelder sténdig alle 10
/20 Sekunden einschalten, behalt die Batterie die Ladung
nicht mehr (starke Selbstentladung).

Beschreibung des Ladeprogramms

Ladung auf 14,4 Volt - 0,8 Amp (Mod.12V)

Ladung auf 7,2 Volt - 0,8 Amp (Mod.6V)

Geeignet fur Batterien mit einer Kapazitat zwischen 1,2 -
35Ah: Beisp.: Motorrader.

Die Ladung erfolgt in einem [UoUp Zyklus mit 3 Phasen mit
automatischer Umschaltung. Abb.2
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PHASE 1

Ladung mit Hochststrom, bis die Batteriespannung mehr als
14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod 6V) betragt (Leuchtmelder “B”
eingeschaltet). Die Batterie wird in dieser Phase auf ca. 80%
ihrer Ladung gebracht.

PHASE 2

Ladung mit konstanter Spannung, bis der abgegebene Strom
den Wert 0,4A erreicht (Leuchtmelder “B” eingeschaltet).
Falls die Ladung langer als 18 Stunden dauert, geht das
Batterieladegerat auf die nachste Phase Uber, um eine
Beschadigung defekter Batterien zu vermeiden.

PHASE 3

Ladeende und Ubergang auf die Kontrolle der Batterie
(Leuchtmelder “C” eingeschaltet). Nachdem die Batterie
geladen ist, kontrolliert das Batterieladegerat die Spannung
der Batterie. Falls diese unter 12,8V (Mod 12V); 6,4V (Mod
6V) sinkt, geht es auf Phase 1 Uber.

@ Sie kénnen das Batterieladegerat mehrere Monate lang
angeschlossen lassen. Nach einem Stromausfall wird die
gewahlte Ladung automatisch fortgesetzt. Lassen Sie die
Batterie nie langer unbewacht.

® Das Batterieladegerat kann keine Ladung beginnen,
wenn eine 12V Batterie eine Spannung unter 4V abgibt
(Batterie sehr leer).

@ Das Batterieladegerat kann keine Ladung beginnen,

wenn eine 6V Batterie eine Spannung unter 2,5V abgibt
(Batterie sehr leer).

Warmeschutz

Das Batterieladegerat ist mit einem Warmeschutz
ausgestattet, der die Stromabgabe allmahlich reduziert, wenn
die Innentemperatur zu hohe Werte erreicht.
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Instruktionsbog.

M Automatisk batterioplader
& ADVARSEL Fig.3

Fastgere den medfalgende Klistermarker pa dit sprog pa
batteriet oplader, for tages i brug farste gang.

[:[ﬂ Inden du pabegynder opladning ber du
omhy%eligt |2se indholdet | denne manual. Se ogsa
instruktioner vedr. batteriet og keretojet

Generelt, advarsler

Enheden ma kun bruges af barn under 8 &r og af personer med
nedsatte mentalefysiskeellersensoriske evnerellermanglende
erfaring og viden, hvis de overvages eller instrueres om sikker
brug af udstyretog efter at have forstaet mulige farerisici.

Born ber ikke lege med apparatet. Born ber ikke udfore
rengering og vedligeholdelse uden opsyn.

Batteriladeren mé kun anvendes til opladning af “bly/syre”-
batterier af typen: Vade batterier (WET"): forseglede batterier
indeholdende en elektrolytisk vaeske: med lav eller ingen
vedligeholdelse (MF), "AGM', “GEL"

+ Forsag ikke at oplade batterier som ikke er beregnet i det.

+ Frosne batterier ma ikke oplades pga. eksplosionsfare.

Advarsel for eksplosionsfarlig gas!

+ Batteriet udvikler eksplosionsfarlig gas (brint) under
anvendelse og isaer under opladning

@ Undga ild eller gnistdannelse.
J Foratundgégnisterskaldusarge for, at klemmerne ikke kan

Ipsne sig fra batteriets poler under opladningen.
@ kabelkontakterne tilsluttes eller fiernes fra
hatteripolerne.

a;%t Sarg for forsvarlig ventilation under opladningen.

A®O

+ Anvend beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse, syresikre
handsker og syresikkert arbejdstgj.

Traek stikket ud fra el-udtaget inden
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+ Batteriopladeren ma ikke bruges hvis kableme er beskadigede
eller hvis den er blevet udsat for slag eller i vrigt er
beskadiget.

* Demontér ikke akkumulatoropladeren, men bring den hen til
etkvalificeret servicecenter.

+ Forsyningskablet ma kun udskiftes af en el-installater.

+ Batteriopladeren ma ikke placeres pa brandbare overflader.

+ Batteriopladeren og dens kabler ma kke placeresi vand eller
pa vade overflader.

+ Placer batteriopladeren saledes at den er ventileret: den
ma ikke daekkes il eller lukkes inde i beholdere eller skabe.
dzekkes fil eller lukkes inde i beholdere eller skabe.

A Akkumulatoropladeren forbindes

+ Forbind den rade klemme (+) til akkumulatorens positive

E!OL 0g den sorte klemme (-) til akkumulatorens ne?ative.

vis batteriet er monteret pa en bil, skal klemmen farst fifsluttes

fil batteripolen, som ikke er forbundet med karrosseriet. Tilslut

derefter den anden klemme til karrosseriet og i et punkt, som
erlangt fra batteriet og benzinslangen.

» Seet stikket i el-udtaget for at pabegynde opladningen.

* Opladningen afbrydes i falgende orden: Eltiffarslen afbrydes,.
Klemmen fiemes fra chassisrammen eller fra den negative (-)
pol. Klemmen fiemes fra den positive (+) pol.

Beskrivelse af batteriopladeren

Den automatiske batterioplader bygger pa inverter switching
teknologi og er velegnet til opladning af blybatterier af
forskellig art: syrebatterier med og uden vedligeholdelse (MF),
GEL, AGM.

@ Se batteriproducentens anbefalinger vedrgrende
opladning.

Mangvreorgan Fig.1

A) Signallys Fejl: omvendt polaritet

B) Signallys Opladning (batteriet er afladet)

C) Signallys Ladning (batteriet er opladet)

Tekniske data

Forsyningsspaending: 230 Volt 50/60 Hz

Stremstyrke ladningsstrem: 0,8 Amp Max
Ladningsspaending: 12 Volt eller 6 Volt efter modellen
Nominel batterikapacitet: 1,2 - 35 Ah

Opladecyklus: IlUoUp med 3 faser og automatisk omskiftning

Tilslutning af batteriopladeren

» Kontroller at batteriets spaending svarer til opladerens
opladningsspaending.

» Kontroller at stikkontakten ikke sidder i el-udtaget.

» Fastger den rede kabelkontakt (+) til batteriets positive
pol og den sorte kabelkontakt (-) til batteriets negative pol.

» Seet stikket i el-udtaget for at pabegynde opladningen.

12



@ Signallyset “A” lyser hvis kabelkontakterne er forkert
tilsluttede. ZEndr tilslutningen.
» Opladningen afbrydes ved forst at treekke stikket ud
fra el-udtaget og derefter lgsne kabelkontakterne fra
batteripolerne.

Hvis signallysene “B” eller “C” ikke lyser nar stikkontakten
sidder i el-udtaget betyder det, at batteriopladeren ikke far
stremforsyning eller at tilslutningen til batteriet er forkert.
Kontroller el-udtag og kabelkontakter.

@ Hvis signallysene “B” og “C” lyser skiftevis i hurtig takt
i leengere tid er det muligt, at batteriet ikke er i stand at
modtage opladestrem (sulfatbelagt element). Hvis lysene
lyser ca. hvert 10.-20. sekund betyder det, at batteriet ikke
er i stand at beholde ladningen (hurtig afladning).

Beskrivelse af opladeprogrammet

Opladning med 14,4 Volt - 0,8 Amp (Mod. 12V)

Opladning med 7,2 Volt - 0,8 Amp (Mod. 6V)
Velegnet til batterier med kapacitet pa mellem 1,2 - 35Ah: fx
motorcykler.

Opladningen sker efter en 1UoUp cyklus i 3 faser med
automatisk omskiftning. Fig.2

FASE 1

Opladning med max spaending indtil batterispeendingen nar
over 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod 6V) (lyssignal “B” lyser).
Under denne fase opnar batteriet ca 80% af sin ladning.
FASE 2

Opladning med konstant spaending indtil en stremstyrke pa
0,4A opnas (lyssignal “B” lyser).

Hvis opladningen varer mere end 18 timer gar batteriopladeren
over til neeste fase for at undgé skader pa darlige batterier.

FASE 3

Ved afsluttet opladning gar kontrolfunktionen i gang (lyssignal
“C” lyser). Nar batteriet er faerdigopladet gar batteriopladeren
over til at male spaendingen pa batteriet. Hvis spaendingen
gar under 12,8V (Mod 12V); 6,4V (Mod 6V), skifter opladeren
over til fase 1.

@ Batteriopladeren kan veere tilsluttet i flere maneder. |
tilfeelde af stramsvigt genoptager den oprindelig opladning.
Den ber dog ikke efterlades uden tilsyn i leengere perioder.

@ Batteriopladeren er ikke i stand at oplade et 12V batteri
hvis det yder en spaending pa under 4V (naesten afladet).

Batteriopladeren er ikke i stand at oplade et 6 batteri hvis
det yder en spaending pa under 2,5V (naesten afladet).
Termisk beskyttelse

Batteriopladeren er forsynet med en termisk sikring som
reducerer opladestreammen hvis temperaturen stiger i
opladeren.
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Instructiehandleiding.
Automatische batterijlader

LI

N .
Bevestig de bijgeleverde sticker in uw taal op de acculader
voordat u het gereedschap voor het eerst gebruikt.

[:]II Alvorens het laden uit te voeren, nauwkeurig de
inhoud van deze handleiding lezen. De instructies van de
batterij lezen en van het voertuig dat deze gebruikt.

Algemene gegevens en waarschuwingen

Hetapparaat kanworden gebruiktdoorkinderenvanaf8jaaroud
en mensen met beperkte mentale, lichamelijke of zintuiglijke
capaciteiten of met gebrek aan ervaring en kennis, alleen indien
onder toezicht of geinstrueerd over het veilig gebruik van het
apparaat en na op de hoogte te zijn gebracht van de mogelijke
gevaren. Kinderen mogen niet met hetapparaat spelen.
Kinderen mogen geen einiging en onderhoud uitvoeren zonder
toezicht.

De accuoplader is alleen geschikt om de volgende lood!

zuur-accu’s op te laden: WET-accu's: hermetisch afgesloten,

gevuld met elektrolyt: vergen weinig of geen onderhoud (MF),

EEAGMH, [lGELl!l

» Geen batterijen proberen te laden die niet opnieuw gelaad
kunnen worden of die verschilen van de voorziene batterien.

» Geen bevroren batterijen laden, omdat deze zouden kunnen
ontploffen.

OPGELET, EXPLOSIEVE GASSEN!

* De batterij produceert explosief gas (waterstoG) tijdens
de|ngrmale werking en in grotere hoeveelheid ijdens het
opladen.

Voorkomt de vorming van vlammen of vonken.

* Om vonken te voorkomen, let u erop dat de klemmen niet
los kunnen raken van de accucontacten tijdens het opladen.

Verzekert u zichzelf ervan dat de stekker eruit
A=

is, alvorens de klemmen aan te sluiten of los te
koppelen.

Zorg voor een passende ventilatie tijdens het laden
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» Een veiligheidsbril dragen met bescherming aan de zijkant
van de ogen, zuurbestendige handschoenen en kleren die u

te?en het zuur beschermen.

+De batteriuader niet gebruiken met beschadigde kabels, als
deze slaq heeft ondervonden, als deze gevallenis of als deze
beschadigd is.

» Haal de batterilader niet zelf uit elkaar, maar breng hem naar
een erkend service-centrum.

» De voedingskabel moet worden vervangen door gekwalificeerd
personeel.

» De batterijlader niet op brandbare opperviakken plaatsen.

» De batterijader en de kabels ervan nietin het water of op natte
opperviakken plaatsen.

+ Plaats de batterijlader zodanig dat deze %oed geventileerd
wordt: niet met andere voorwerpen bedekken: niet opsluiten
in reservoirs of stellingen.

AAansluiting van de batterijlader

» Verbind de rode klem (+) met de positieve batterijpool
en de zwarte klem (-) met de negatieve batterijpool.
Als de accu op een voertuig is gemonteerd, sluit u eerst
de klem aan o%de accupool die niet met de carrosserie
is verbonden. De tweede klem die met de carrosserie is
verbonden, moet op een punt zitten dat ver genoeg is
verwijderd van de accu en van de benzineleiding.

+ Plaats de stekkerin het stopcontact om te beginnen met aden.

» Als u het laden wilt afbreken, koppel dan achtereenvolgens
af: de elektrische voeding, de klem van het chassis of de
negatieve pool (-), de klem van de positieve pool (+)

Beschrijving batterijlader

De automatische batterijlader met inverter switching
tecnologie is geschikt voor het laden van verschillende
soorten loodbatterijen: met vrije elektrolyten, met en zonder
onderhoud (MF), GEL, AGM.

@ Raadpleeg de aanwijzingen van de fabrikant van de
batterijen wat betreft het opladen.

Bedieningen en signaleringen Fig.1

A) Verklikkerlichtsignaal voor fouten: verwisselde polariteit
B) Verklikkerlichtsignaal voor laden (batterij leeg)

C) Verklikkerlichtsignaal voor laadstatus (batterij geladen)

Technische gegevens

Voedingsspanning: 230 Volt 50/60 Hz

Laadstroom: 0,8 Amp. max.

Laadspanning: 12 Volt of 6 Volt volgens het model

Nominaal vermogen van de batterij: 1,2 - 35 Ah

Laadcyclus: lUoUp met 3 fases van automatische commutatie
950609-02 02/02/16

Aansluiting van de batterijlader

» Controleren of de spanning van de batterij overeenkomt met
de laadspanning van de batterijlader.

» Verzekert u zichzelf ervan dat de stekker niet in het
stopcontact zit.

» Sluit de rode klem (+) aan op de positieve pool en de zwarte
klem (-) op de negatieve pool van de batterij.

» Plaats de stekker in het stopcontact om te beginnen met
laden.

@ Het verklikkerlichtsignaal “A” licht op, als u de kliemmen
op de batterij hebt aangesloten met verwisselde polariteit.
De aansluiting wijzigen.
» Om hetladen te onderbreken, de stekker van het stopcontact
loskoppelen en pas daarna de klemmen van de batterij
loskoppelen.

@ Als na het plaatsen van de stekker het verklikkerlichtsignaal
“B” of “C” niet wordt geactiveerd, betekent dat dat de
batterijlader niet gevoed wordt of dat de aansluiting op de
batterij niet correct is. Het stopcontact controleren en de
klemmen nakijken.

@ Als de verklikkerlichtsignalen “B” en “C” wisselend
aangaan met een snel ritme en voor een lange duur,
is het mogelijk dat de batterij niet meer geladen wordt
(gesulfoneerde plaatjes). Als ze continu aangaan met een
ritme van 10 / 20 seconden betekent dat dat de batterij
niet geladen blijft (verhoogde zelfontlading).

Beschrijving van het laadprogramma

Laden bij 14,4 Volt - 0,8 Amp. (Mod. 12V)
Laden bij 7,2 Volt - 0,8 Amp. (Mod. 6V)

Geschikt voor batterijen met vermogen tussen 1,2 - 35Ah: bv.
motorrijwielen.

Het laden volgt een cyclus IUoUp met 3 fases van
automatische commutatie. Fig.2

FASE 1

Laadt met de maximumstroom totdat de spanning van de
batterij meer dan 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod 6V) bedraagt
(verklikkerlichtsignaal “B” aan). In deze fase wordt de batterij
tot ca. 80% van de lading gebracht.

FASE 2

Laadt met constante spanning totdat de geleverde stroom de
waarde van 0,4A (verklikkerlichtsignaal “B” aan) bereikt.

Als het laden meer dan 18 uur duurt, gaat de batterijlader
tot de daaropvolgende fase over om schade aan de defecte
batterijen te voorkomen.

FASE 3

Einde van het laden en overgang tot de status van controle
van de batterij (verklikkerlichtsignaal “C” aan). Als de batterij
eenmaal is geladen, controleert de batterijlader de spanning
van de batterij. Als de spanning onder de 12,8V (Mod 12V);
6,4V (Mod 6V), raakt, overgaan tot fase 1.

® De batterijlader moet enkele maanden aangesloten blijven.
Mocht de voeding komen te ontbreken, wordt na het herstel
automatisch de vooraf gekozen lading overgenomen. De
batterij niet voor lange periodes onbewaakt laten.

De batterijlader is niet in staat te beginnen met laden, als
een batterij van 12V een spanning levert die lager is dan
4V (batterij extreem leeg).

® De batterijlader is niet in staat te beginnen met laden, als

een batterij van 6V een spanning levert die lager is dan
2,5V (batterij extreem leeg).



Thermische beveiliging

De batterijlader is uitgerust met een thermische beveiliging
die de geleverde stroom geleidelijk vermindert, wanneer de
interne temperatuur te hoge waarden bereikt.

SV
M Instruktionsbok.
-1 Automatisk batteriladdare
A VARNINGSTEXT Fi?.3.
Fést den medfoljande dekalen pé ditt sprak [)é
batteriladdaren innan du anvander verktyget.

I:E Las noggrant igenom denna handbok innan né?on
som helst laddning. Las igenom batteriets och fordonets
instruktioner.

Allmant och varningar

Apparaten far inte anvandas av bam under 8 ar, av personer
med minskad mental, fysisk och sensorisk formaga eller som
har brist pa erfarenhet och kunskap savida de inte Gvervakas
ellerinstrueras om saker anvéndning av apparaten och efter aft
ha forstatt eventuella och mdjliga faror. Barn ska inte leka med
apparaten.
Barn skainte utfdra rengring och underhall utan dvervakning.
Batteriladdaren ar endast lamplig for laddning av batterier
av “blylsyra” av typen: Batterier “WET": sigillerad och med
elektrolysvatskainuti:med iteunderhall elleringetunderhallalls
(MF),"AGM",“GEL".
+ Forsok inte att ladda icke omladdningsbara batterier eller
batterier som skiljer sig frén de forutsedda.
» Ladda inte frysta batterier eftersom det kan explodera.

VARNING EXPLOSIV GAS!

+ Batteriet skapar exploisv %ag d(véte) under en normal funktion
addningen.

&swrre mangd under
Undvik lagor och gnistor.
+ For att undvika gnistor sa se tll att fastena inte lossnar fran
batteripolerna under laddningen.

@ Kontrollera att kontakten dragits ut ur uttaget
innan klammorna kopplas till eller fran.
@ Forutse en lamplig ventilation under laddningen
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+ Bar skyddsglasogon med sidoskydd, handskar och kidder
som skyddar mot syrar.

VAN

* Anvand inte batteriladdaren med trasiga kablar, om den
utsatts for stotar, om den fallit ner eller om den skadats.

* Plocka inte isar batteriladdaren, utan Iamna in den till en
kvalificerad serviceverkstad.

+ Elkabeln ska bytas ut av kvalificerad personal.

 Placera inte batteriladdaren pa antandbara ytor.

+ Placera inte batteriladdaren och kablama i vatten eller pa
vata ytor,

 Placera batteriladdaren for en korrekt ventilation: tack den
inte med andra foremal, sténg inte in den i lador eller placera
den pa hyllr.

A Anslutning av batteriladdaren

+Anslut den roda kldmman (+) till pluspolen pa
batteriet och den svarta klamman (-) till minuspolen.
Om batteriet sitter pa ett motorfordon, anslut forst kiamman vid
batteripolen som inte &r ansluten till karosseriet och darefter
den andra klamman till karosseriet, langt ifran batteriet och
bensinledningen.

» St kontakten i uttaget for att starta laddningen.

+ For att avbryta laddningen, koppla bort i foljande ordning:
anslutnin?en, klamman fran chassiet eller minuspolen (-%
klamman fran pluspolen (+)

Beskrivning av batteriladdaren

Den automatiska batteriladdaren med inverter switching-
teknologi arlamplig for en laddning av olika sorters blybatterier:
med fri elektrolyt med och utan underhall (MF), GEL, AGM.

@ Se batteritillverkarens anvisningar gallande laddningen

Reglage och signaleringar Fig. 1

A) Kontrollampa for fel: omvand polaritet

B) Kontrollampa fér pagaende laddning (urladdat batteri)

C) Kontrollampa for kontroll av laddningsniva (laddat
batteri)

Tekniska specifikationer

Spanning: 230 Volt 50/60 Hz

Laddningsstrém: 0,8 Amp Max

Laddningsspanning: 12 Volt eller 6 Volt enligt modellen
Nominell batterikapacitet: 1,2 - 35 Ah

Laddningscykel: 3-fasig lUoUp med automatisk kommutering



Anslutning av batteriladdaren

» Kontrollera att batterispanningen motsvarar batteriladdarens
laddningsspanning.

» Kontrollera att kontakten inte sitter i uttaget.

» Koppla den réda klamman (+) till den positiva polen och den
svarta klamman (-) till den negativa polen.

> Satt i kontakten i uttaget for att starta laddningen.

@ Kontrollampan “A” tands om du kopplat kldmmorna till
batteriet med omvand polaritet. Andra anslutningen.
» For att avbryta laddningen, avlagsna kontakten fran
stromuttaget endast efter att klAmmorna kopplats fran
batteriet.

@ Om kontrollampan “B” eller “C” inte tands efter att
kontakten satts i, betyder detta att batteriladdaren inte
stromfors eller att anslutningen med batteriet &r felaktig.
Kontrollera strdmuttaget och kldmmorna.

@ Om kontrollamporna “B” och “C” vaxelvis tdnds i snabb
takt och under en langre tid ar det mdjligt att batteriet inte
laddas langre (sulfaterade plattor). Om de tdnds oavbrutet
med en intervall pa 10 / 20 sekunder betyder detta att
batteriet inte bibehaller laddningen (hdg automatisk
urladdning).

Beskrivning av laddningsprogrammet

Laddning pa 14,4 Volt - 0,8 Amp (Mod 12V)

Laddning pa 7,2 Volt - 0,8 Amp (Mod 6V)

Lamplig for batterier med kapacitet mellan 1,2 - 35Ah: t. ex.
motorcyklar.

Laddningen utférs med en 3-fasig IUoUp-cykel med
automatisk kommutering Fig.2

FAS 1

Laddning med en maximal stréom tills batterispanningen
overstiger 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod 6V) (kontrollampa
“B” tands). Under denna fas fors batteriet till 80% av dess
laddning.

FAS 2

Laddning med konstant spanning tills stromdistributionen nar
0,4A (kontrollampa “B” tands).

Om laddningen varar éver 18 timmar, gar batteriladdaren éver
till nasta fas for att undvika en skada pa felaktiga batterier.

FAS 3

Laddningen avslutas och Overgar till en batterikontroll
(kontrollampan “C” tands). Efter att batteriet laddats,
kontrollerar  batteriladdaren  batteriets spanning. Om
spanningen ar under 12,8V (Mod 12V); 6,4V (Mod 6V), gar
den till fas 1.

@ Batteriladdaren kan forbli kopplad under flera manader.
Vid strémavbrott, aterstalls den forinstéallda laddningen
automatiskt. LAmna inte batteriet utan évervakning under
langre perioder.

@ Batteriladdaren kan inte inleda laddningen om ett batteri
pa 12V distribuerar en spanning under 4V (extremt
urladdat batteri).

@ Batteriladdaren kan inte inleda laddningen om ett batteri
pa 6V distribuerar en spanning under 2,5V (extremt
urladdat batteri).

Varmeskydd

Batteriladdaren har ett varmeskydd som gradvis minskar
stromdistributionen da& den invandiga temperaturen nar for
hdga varden.
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Instruksjonsmanual.
Automatisk batterilader

L

& ADVARSEL ETIKETT Fig.3.
Fest Leveres kLepﬂe i ditt sprak pa batteriladeren, for du
tar apparatet i bruk for farste gang.

[:IE Les denne manualen nye, og bade instruksjonene
som leveres med batteriet og med kjoretayet som det skal
brukes i, for det lades.

Oversikt og advarsler

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar samt personer
med begrensede mentale, fysiske og sensoriske evner, eller
som mangler erfaring og kunnskap, nar de er under oppsikt
eller harfatt opplaering i bruk av apparatet og dermed forstar de
medfalgendefarene. Bammaikke leke med apparatet.
Rengjaring og vedikehold maikke utfires av bam med mindre
deerunderoppsikt.
Batteriladeren er kun egnet til opplading av "bly/syre-
batterier” av typen: “WET"-batterier. Som er forseglet
med elektrolytt pa innsiden: Vediikeholdsfrie eller med lavt
vedlikeholdsbehov (MF), “AGM", “GEL".
» Forsek aldri a lade batterier som ikke kan lades eller andre
typer enn de som er indikerte.
» Lad aldri frosne batterier som kan eksplodere.

ADVARSEL: EKSPLOSIV GASS!

+ Batterier produserer eksplosiv gass (hydrogen) under normalt
bruk, 0gi enda starre mengder nar det lades.

@ Unnga & lage flammer eller gnister

» Foraunnga ?mster ma man forsikre seg om at klemmene ikke
kommerlgs fra batteripolene under opplading.

@ Sikre at pIu gen er koblet ut av kontakten for
tilkobling eI er frakobling av kabelklemmene.
‘ %o@ekkelig ventilasjon under ladning

* Bruk alltid vernebriller som er lukket pa sidene, syresikre
vernehansker, og syresikre klaer.
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» Bruk aldri batteriladeren med skadde kabler eller nar laderen
har vaert utsatt for stot eller er skadet.

» Demonter aldri batteriladeren: Ta den til et autorisert
servicesenter.

+ Stromkabel ma byttes ut av kvalifisert personale.

+ Plasser aldri batteriladeren pa brennbare overflater.

+ Plasser aldri batteriladeren og dets kabler i vann eller pa
vate overflater.

» Plasser batteriladeren med filstrekkelig ventilasjon, dekk den
aldri med andre objekter eller lukk den inn i beholdere eller
lukkede hyller.

A Kobling av batterilader

+Koble red ladeklemme til positiv (+) batteriterminal,
0g svart ladeklemme til negativ (-) batteriterminal.
Dersom batteriet sitter et motorkjaretay, skal du farst sette
klemmen pa den batteripolen som ikke er tilkoblet karosseriet,
0g deretter koble den andre klemmen til karosseriet i en viss
avstand fra batteriet og bensinledninger.

+ Sett pluggen i kontakten for a starte lading.

+ Foraavbryte ladningen, koble farst fra stramforsyningen, fiem
deretter ladeklemmen fra bilkarosseriet eller negativ terminal
(+), ogladeklemme fra positiv terminal (+)

Beskrivelse av batterilader

Denne automatiske batteriladeren med vekselbytteteknologi
er designet for a lade forskjellige typer blybatterier: Fylte bly-
syrebatterier som krever vedlikehold eller er vedlikeholdsfrie
(MG), GEL- og AGM-batterier.

@ Respekter batteriprodusentens instruksjoner for ladning

Kontroll- og signal-LEDer - FIG. 1

A) Feil-LED: invertert polaritet

B) LED for ladning pagar: (batteri utladet)
C) LED for ladeniva: (batteri ladet)

Tekniske data

Innmating: 230 volt 50/60 Hz

Ladestrom: 0,8 Amp maks

Ladespenning: 12 volt eller 6 Volt henhold til modellen
Merkereferansekapasitet: 1,2 - 35 Ah

Ladesyklus: [lUoUp med 3 automatiske byttefaser

Batteriladerkobling

> Sikre at batteriets spenning stemmer med batteriladerens
ladespenning.

> Sikre at pluggen ikke er koblet i kontakten.

» Koble den rade klemmen (+) til batteriets positive pol og den
svarte klemmen (-) til batteriets negative pol.

> Sett pluggen i kontakten for & starte lading

“A”-LEDen lyser opp nar klemmene har blitt koblet il
batteriet med omvendt polaritet. Bytt om pa koblingen.
» For a avbryte ladningen ma pluggen ferst kobles fra
kontakten, og deretter kkemmene fra batteriet.
950609-02 02/02/16

@ Dersom “B” eller “C” LEDene ikke lyser opp etter at
pluggen har blitt satt i kontakten, betyr dette at ingen
spenning nar batteriladeren, eller at koblingen til batteriet
er feil. Sjekk bade stremtilkoblingen og kiemmene.

Dersom “B” eller “C” LED blinker raskt over lengre tid,
betyr dette at batteriet ikke lenger mottar ladning (dvs. at
sulfatering har inntruffet i platene). Dersom disse LEDene
lyser opp vekslende i 10-20 sekunder, betyr at batteriet ikke
kan holde pa ladningen (hgy selvutlading).

Beskrivelse av ladeprogram

Ladning ved 14,4 volt - 0,8 amp (Mod. 12V)

Ladning ved 7,2 volt - 0,8 amp (Mod. 6V)

Egnet for batterier med kapasitet i omradet 1,2 - 35 Ah: f.eks.
motorsykler.

Ladningen folger en |UoUp syklus med 3 faser med
automatisk bytting. Fig. 2

FASE 1

Ladningen utferes med maksimalstrem satt til spenningen pa
batteriet heves over 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod 6V) (“C”-
LED lyser). | denne fasen blir batteriet ladet opp til omtrent 80
% av dets lading.

FASE 2

Lading utferes med konstant spenning til levert stram nar
verdien 0,4A: (“B”-LED lyser).

Nar ladningen varer lengre enn 18 timer, skifter batteriladeren
til neste fase for & unnga a skade defekte batterier.

FASE 3
Slutt pa ladningen og bytte til sjekk av batteriladeniva
(“C” LED lyser). Etter at batteriet har blitt ladet, sjekker
batteriladeren batteriets spenning, og nar spenningen faller
under 12,8V (Mod 12V); 6,4V (Mod 6V), skifter batteriladeren
til fase 1.

@ Batteriladeren kan sta tilkoblet i flere maneder. Dersom
stremforsyningen svikter i denne perioden, vil ladningen
automatisk gjenopptas nar strammen kommer tilbake.
La aldri batteriet veere uten oppsyn over lengre perioder.

® Batteriladeren kan ikke begynne ladning nar et 12V batteri
leverer en spenning pa mindre enn 4V (batteri ekstremt
utladet).

® Batteriladeren kan ikke begynne ladning nar et 6V batteri

leverer en spenning pa mindre enn 2,5V (batteri ekstremt
utladet).

Termicka zastita

Punjac baterije ima termi¢ku zastitu koja postepeno smanjuje
isporuéenu struju kada unutarnja temperatura postane
previsoka.
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Kayttoohjeet.
Automaattinen akkulaturi

L

A MUITA VAROITUKSIA KUVA 3.
Kiinnita tarra, sinun kansallisella kielella, paélle akkulaturi,
ennen kayttoonottoa ensimmaista kertaa.

EE] Lue tAmén kayttooppaan ohjeet hyvin, ennen kuin
aloitat lataamisen. Lue myos akun ja akkua kayttavan
laitteen kayttoohjeet.

Yleiset ohjeet ja varoitukset

Alle 8-vuotiaat lapset ja henkisesti, fyysisesti tai aistillisesti
rajoitiuneet henkilot tai kokemattomat henkilot saavat kayttéa
laitetta vain valvonnan alaisina tai saatuaan asianmukaisen
perehdytyksen laitteen turvalliseen kaytton ja mahdollisiin
vaaroihin. Lapseteivatsaaleikkialaitteella.
Lapseteivatsaapuhdistaatai huoltaalaitettailman valvontaa.
Tama akkulaturi sopii ainoastaan seuraavan tyyppisten
lyijy/happoakkujen lataamiseen: “WET'-akut: suljetut,
sisdlla nestemainen elekirolyytti: lahes huoltovapaa tai taysin
huoltovapaa (MF),*AGM",“GEL".

+ Ala yrita ladata ei-ladattavia tai vadrantyyppisia akkuja.

+ A3 lataa jadtyneitd akkuja, ne saattavat réjahtaa.

ﬁ Ainoastaan kéyttoon sisatiloissa.

RAJAHTAVIEN KAASUJEN VAARA!

*Akusta hoyrystyy rajahtavaa kaasua (vetya)
normaalitoiminnassa, ja latauksen aikana suurimmissa
maarissa.

@ Vélta liekkien ja kipindiden muodostamista.

+» Kipindiden valttamiseksi varmista, etté littimet eivét voi irrota
akun navoista lataamisen aikana.

¢+ Liittimet eivat saa koskaan koskettaa toisiaan.

°

ﬁ Varmista riittava ilmanvaihto latauksen aikana. .

Varmista, ettd pistoke on irti pistorasiasta ennen
littimien kytkemista tai irrottamista.
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* Kayta sivulta suojaavia silmiensuojaimia seka hapolta
suojaavia suojakasineita ja -vaatetusta.

/N

+ Alé kayta akkulaturia, jonka kaapelit ovat vaurioituneet, taijos
[aturiin on kohdistunut iskuja, jos se on pudonnut tai muuten
vahingoittunut.

+ Ala pura akkulaturia vaan toimita se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

+ Sybttokaapelin saa vaihtaa vain pateva teknikko.

+ Ald aseta akkulaturia tulenarkojen pintojen péélle.

+ Ald laita akkulaturia ja sen kaapeleita veteen tai mérille
pinnoille.

+ Sijoita akkulaturi siten, et se onrittavasti imastoitu: &1a peita
sita muilla esineilla tai sulje séilioinin tai hyllykoihin.

A Akkulaturin kytkenta: toimintajarjestys

+Kytke punainen liitin r) akun plus-napaan
ja musta liitin &-) akun miinus-napaan.
ikali akku on asennettu autoon, liita ensiksi leuka akun
napaan, jota ei ole liitetty koriin, ja sitten liita toinen leuka
korin sellaiseen pisteeseen, joka sijaitsee kaukana akusta ja
poltioaineletkusta.

+ Kytke pistoke pistorasiaan ja aloita lataus.

+ Keskeyté lataus kytkemélla jrjestyksessa irti: sahkovirta,
kehyksen tai miinus-navan (-)liitin, plus-navan (+) iitin.

Akkulaturin kuvaus

Inverter switching teknologialla toimiva automaattinen
akkulaturi soveltuu erilaisten lyijyakkujen lataamiseen: vapaa
elektrolyytti huollettava tai huoltovapaa, (MF), GEL, AGM.

@ Noudata akkujen valmistajan ohjeita latauksen suhteen

Komennot ja merkinannot Kuva 1

A) Virhetta ilmaiseva merkkivalo: virheellinen napaisuus

B) Latausta iimaiseva merkkivalo (akku tyhja)

C) Latauksen tilan tarkistusta ilmaiseva merkkivalo (akku
ladattu)

Tekniset tiedot

Verkkojannite: 230 Volt 50/60 Hz

Latausvirta: 0,8 Amp Max

Latausjannite: 12 Volt tai 6 Volt mukaan mallin

Akun nimelliskapasiteett: 1,2 - 35 Ah

Lataus: IUoUp, 3 latausvaihetta automaattisella virran
kaannolla

Akkulaturin kytkenta

» Tarkista, etté akun jannite vastaa akkulaturin varausjannitetta.
» Varmista, etta pistoke on irrotettuna pistorasiasta.
» Kytke punainen liitin (+) akun plusnapaan ja musta liitin (-)
sen miinusnapaan.
18



» Kytke pistoke pistorasiaan ja aloita lataus.

“A” merkkivalo syttyy, jos napaisuus on virheellinen.
» Lataus keskeytetaan irrottamalla ensin pistoke pistorasiasta,
ja vasta sen jalkeen liittimet akusta.

@ Jos merkkivalo “B” tai “C” ei syty, kun pistoke on liitetty
pistorasiaan, ei akkulaturiin tule virtaa tai litantd akkuun
on vaara. Tarkista pistorasia ja liittimet.

@ Jos merkkivalot “B” ja “C” syttyvat vuorotellen lyhyin
valein ja pitkdan, saattaa syyna olla ettéd akku ei ota enaa
vastaan latausta (levyt sulfatoituneet). Jos merkkivalot
syttyvat jatkuvasti 10 / 20 sekunnin valein, ei akku pysy
ladattuna (liiallinen itsepurkautuminen).

Latausohjelman kuvaus

Lataus 14,4 Volt - 0,8 Amp (12V malli)

Lataus 7,2 Volt - 0,8 Amp (6V malli)

Soveltuu akuille, joiden kapasiteetti on 1,2 - 35 Ah: esim.
moottoripyorat

Laturissa on IUoUp lataus, jossa 3
automaattisella virran kdannélla. Kuva 2

VAIHE 1

Lataa maksimivirralla, kunnes akun jannite ylittda 14,4V
(12V malli); 7,2V (6V malli) (merkkivalo “B” palaa). Tassa
vaiheessa akun lataustaso on noin 80%.

VAIHE 2

Lataus vakiojannitteelld, kunnes ulostulovirran arvo on 0,4A
(merkkivalo “B” palaa).

Jos lataus kestaa yli 18 tuntia, akkulaturi siirtyy seuraavaan
vaiheeseen viallisten akkujen tuhoamisen valttdmiseksi.

VAIHE 3

Lataus paattynyt, siirtyminen akun tarkistustilaan (merkkivalo
“C” palaa). Kun akku on ladattu, akkulaturi tarkistaa akun
jannitteen. Jos jannite menee alle 12,8V (12V malli); 6,4V (6V
malli), siirrytédéan vaiheeseen 1.

@ Akkulaturia voidaan pitaa paallekytkettyna useita kuukausia.
Jos virransy6ttd lakkaa, aikaisemmin valittu lataus
kaynnistyy automaattisesti uudelleenkaynnistyksessa. Ala
jata akkua pitkiksi ajoiksi ilman latausta.

latausvaihetta

@ Akkulaturi ei voi aloittaa varausta, jos 12V akun jannite on
alle 4V (akku aivan tyhja).

@ Akkulaturi ei voi aloittaa varausta, jos 6V akun jannite on
alle 2,5V (akku aivan tyhja).
Lamposuoja

Akkulaturissa on terminen suoja, joka vahentaa vahitellen
ulostulovirtaa, jos sisdlampdtila kohoaa liian korkeaksi.
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Kasutusjuhend.
Automaatne akulaadija

L

A HOIATUSSILDIGA JOON.3.
Enne seadme kasutuselevottu, kleepige kleebis oma enda
riigikeeles.

~JLugege enne kasutamise alustamist hoolega labi
nii kéesolev juhend kui ka juhendid, mis olid kaasas akuga
ja soidukiga, millel seda kasutama hakatakse.

Ulevaade ja hoiatused

Seadet tohivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning
alanenud vaimsete, fidsiliste vi tunnetuslike vaimetega isikud
vGiisikud, kellel pole asjakohaseid kogemusija teadmisi- seda
vaidjuhul, kuinad tequtsevadkellegijarelevalve alljakuineidon
seadme turvalise kasutamise suhtes asjakohaselt juhendatud
ning nad on saanud aru vaimalikest ohtudest. Seadmega ei tohi
mangidalapsed.
Lapsed tohivad puhastada ja hooldada seadet vaid taiskasvanu
jarelevalveall.
Akulaadija on meldud ainult jargmiste “plii-happe” akude
laadimiseks: Suletud aku “WET": sisaldab eleroliiilist lahust
:vaikese hoolduse vdihooldusvajaduseta (MF), ‘AGM’, “GEL".
 Mittelaetavate akude vai muut tiitipi akude (peale nende, mis
néidatud) laadimine ei ole lubatud.
+ Kilmunud akusid ei tohi laadida plahvatusohu tottu.

HOIATUS: PLAHVATUSOHTLIK GAAS!

» Akude 100 kaigus tekib plahvatusohtlikku gaasi (vesinik), veel
enam tekib seda gaasi taaslaadimise korral.

@ Véltige leekide voi sademete tekitamist.
» Sademete tekke valtimiseks veenduge, et klemmid ei
vabaneks aku pooluste kiljest laadimise ajal

@ Enne kaabli klemmide lahtiiihendamist veenduge,
et kaabel ei ole pistikupesaga ihendatud.
o

Laadimise ajal peab olema tagatud piisav
ventilatsioon

+ Kasutage alati molemalt poolt suletud ohutusprille,
happekinalaid ohutuskindaid ja happekindlat riietust.
19



YN

* Arge kasuta?e akulaadijat, kui selle juhtmed on kahjustatud
VoI juhul kui faadija on saanud pdrutusi voi kahjustus.

+ Arge votke akulaadijat ise lanti. Viajadusel viige see volitatud
teenindusse.

+ Toitejuhet tohib vahetada ainult vastava valjadppe saanud isik.

+ Akulaadijat ei tohi asetada kergesti siittivatele pindadele.

+ Akulaadijat voi selle kaableid ei tohi panna vette ega marjale
pinnale.

* Akulaadija asukont peab olema piisava ventilatsiooniga,
laadijat el tohi katta teiste objektidega ega panna seda suletud
anumasse voi suletud riiulitele.

AAkulaadija tihendamine

» Uhendage punane laadimisklamber positiivse (+) aku
ﬁooluse ja must laadimisklamber F-) negatiivsega.
ui aku on sBiduki killge paigaldatud, tuleb Uhendada esmalt
klemm selle aku poolusega, mis i ole sdidukiga ihendatud
ja seejérel teine klemm soidukiga kohas, mis on kaugel akust
ning bensiinijuhtmest.
» Laadimise alustamiseks thendage juhe pistikusse.

» Etkatkestada laadimist, lilitage esiteks valja toide ja seejarel
eemaldage laadimisklamber auto kerelt voi negatiivselt
terminalilt () ja posttiivselt (+)terminalilt.

Akulaadija kirjeldus

See vaheldi lulitusega automaatne akulaadija on md&eldud
erinevat tulpi pliiakude laadimiseks: killastatud pliihappe
hooldustvajavad akud v&i hooldusvabad (MF), GEL ja AGM
akud.

@ Jalgige tootja poolt antud juhised akude taaslaadimise
kohta.

Kontrolli- ja marguande indikaatorid - Joonis 1

A) Vea indikaator: poératud polaarsus

B) Laadimise toimumisest markuandev indikaator: (aku
tlhjaks laetud)

C) Laetuse taseme indikaator.: (aku laetud)

Tehnilised andmed
Sisendpinge: 230V 50/60 Hz
Laadimise laeng kun: 0.8 A
Laadimise pinge: 12 V vdi 6V vastavalt mudelile
Aku hinnanguline jdudlus: 1,2 - 35 Ah
Laadimiststikkel: lUoUp 3 automaatse podrdusfaasiga

Akulaadija lihendamine
» Veenduge, et aku pinge vastab akulaadija laadimise pingele.
» Veenduge, et juhe ei ole pistikus.
> Uhendage punane klemm (+) aku positiivse poolusega ja
must klemm (-) aku negatiivse poolusega.
» Laadimise alustamiseks lihendage juhe pistikusse.

@ “A”-indikaatorlamp sittib, kui aku klemmid on thendatud
pddratud polaarsusega. Pédrake tihendus ringi.

950609-02 02/02/16

» Laadimise katkestamiseks tdmmake esmalt juhe pistikust
valja ning seejarel Uhendage lahti aku klemmid..

Kui peale juhtme pistikusse thendamist ei sutti “B”- voi
“C”-indikaatorlamp, tahendab see, et pinge ei joua
akulaadijani voi akulaadija on akuga valesti (ihendatud.
Kontrollige nii voolutihendust kui ka klemme.

@ Kui “B” voi “C” indikaatorlamp valgub kiiresti pikema aja
jooksul, tdhendab see, et akut enam ei laeta (s.t plaatidel
on toimunud sulfiteerumine). Kui need indikaatorid s(ittivad
vaheldumisi iga 10-20 sekundi jarel, tdhendab see, et
aku ei suuda laadijast saadud voolu sailitada (kdrge
isetiihjenemise tase).

Laadimisreziimi kirjeldus
Laadimine 14.4 V- 0.8 A (12V Mud.)

Laadimine 7.2 V- 0.8 A (6V Mud.)

Sobiv akudele, mille hinnanguline mahtuvus on 1.2 — 35 Ah,
nt mootorratastele.

Laadimine toimub IUoUp tsikli jargi
vahetussammuga. Joonis 2

SAMM 1

Laadige maksimum laenguga kuni aku pinge tduseb
kérgemale 14.4V (12V Mud.); 7,2V (6V Mud.) (“B”-
indikaatorlamp sittib). Selles faasis on aku laetus umbes
80%.

SAMM 2

Laadimine toimub konstantse pingega kuni edastatud laeng
jouab 0.4A-ni (“B” indikaatorlamp sittib).

Kui laadimine kestab kauem kui 18 tundi, 1aheb akulaadija lle
jargmisse toofaasi, et valtida defektsete akude kahjustamist.

SAMM 3

Laadimise 16pp ja aku laetuse kontroll

(“C”-indikaatorlamp sittib). Kui aku laadimine on I6petatud,
kontrollib akulaadija aku pinget ning kui pinge on alla 12.8V
(12V Mud.); 6,4V (6V Mud.) , laheb akulaadija tagasi samm
1 juurde.

® Akulaadija vaib jadda tihendatuks mitmeks kuuks. Kui
selle aja jooksul katkeb vooluvarustus, taastub soovitud
laadimisreziim peale voolu tagasitulekut automaatselt.
Akut ei tohi jatta pikaks ajaks jarelvalveta.

@ Akulaadija ei saa laadimist alustada, kui 12V-aku
valjundpinge on vaiksem kui 4V (aku on véga tihi).
Akulaadija ei saa laadimist alustada, kui 6V-aku
valjundpinge on vaiksem kui 2,5V (aku on véaga tihi).

3 automaatse

Termiline kaitse

Akulaadijal on termiline kaitse, mis véhendab edastatavat
laengut, kui sisetemperatuur tduseb liiga kérgele.
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Instrukciju rokasgramata.
Automatisks bateriju uzladetajs

A BRIDINAJUMA MARKEJUMS ZIM.3.
ries pirmajj naudojima, prideti lipduka savo Salyje kalba

. Uzmanigj lasiet So quasarén_\atu un abas
instrukcijas, kuras ir paredzetas kopa ar bateriju un
izpausmes lidzekli, kuré ta bus lietota pirms uzladéSanas.

Parskats un bridinajumi

Soiericidrikstizmantotb&rmi, sakotno 8 gaduvecuma, uncilveki
arierobezotamgarigam, fiziskam vai sensoriskam spéjamvaiar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja vien vinus uzrauga vai,
javiniirpiemérota veida apmactti parierices droSuizmantosanu
unizprotiespejamas briesmas. Bérninedrikst rotalaties arierici.
Beminedrikstveikttirisanu vaitehniskoapkopibezuzraudzibas.

Akumulatoru ladgtajs ir piemérots tikai Sadu tipu svinal
skabes akumulatoru uzladésanai: “WET" akumulator:
hermétiski noslegti, satur elektrolita Skidrumu - apkopeir vai nu
minimala, vainavvajadzigavispar (MF), "AGM', “GEL".

+ Nekad neméginiet uzlaaét baterijas, kuras nevar bit uziddétas
vai citus veidus neka Sis noraditas.
» Nekad neuzladiet aizsalusas baterias, kuras var eksplodét.

BRiDINAJUMS: SPRAGSTOSA GAZE!

+ Baterijas razo spragsto$u gazi (adenradis) normala
|elgipluat?mijas laika un pat lielaku daudzumu uzladgsanas
aika.

@ lzvairities no liesmu vai dzirkstu izraisiSanas

+ Lai noverstu dzirkstelu rasanos, nodrosiniet, lai uzladgsanas
laika kontakti nevarétu atdaltties no akumulatora poliem.

Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir izslégta no
ligzdas pirms kabe|a skavu pieslégSanas vai
izslégsanas.

Nodrosiniet piemérotu ventiléSanu uzladésanas

Jaika
A®O

* Vienmér valkat drosibas brilles, kas i aizvértas no saniem,
skabe-drosas drosibas cimdus un skabe-drosas drébes.
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+ Nekad nelieto bateriu uzladétaju ar bojatiem kabeliem vai kad
uzladatajs bija pak|auts triecienam val bojats.

* Nekad neatveriet un neremontéjiet batereju ladataju:
nogadajiet to kvalificéta servisa centra.

» Padeves kabeli drikst remontét tikai kvalificts specialists.

+Nekad nenovietojiet bateriju uzladétaju uz viegli
uzliesmojoSiem virsmanm.

» Nekad nenovietojiet bateriju uzladataju un to kabelus dent
vai Uz mitram virsman.

* Novietojiet bateriju uzladetaju ar atbilstosu ventiléSanu; nekad
nenosedziet o ar citam objektiem vai neaizvériet konteineros
val aizvértos plauktos.

Bateriju uzlades ierices pieslégSana

* Pigvienojiet sarkano ladéSanas skavu poziivajai (+) baterqas
spalei un melno adeSanas skavu (- negativajai baterias spalei.
Jaakumulatoru iemonté automaging, tad vispirms ir japievieno
kontakts pie ta akumulatora pola, kas nav savienots ar
karosgriju, péc tam japievieno otrs kontakts pie karosérijas
- Vieta, kas Ir talak no akumulatora un no degvielas caurulem.

* Pieslédziet bateriju uzlades ierfci pie baroSanas fikla.

 Lai partrauktuladésanu, vispirms atdaliet galveno barosanas
bloku, tad atvienojiet ladésanas skavas no masinas korpusa
vai negativas spailes (-) un no pozifivas spailes (+)

Bateriju uzladétaja apraksts

Sis automatisks bateriju uzladétajs ar apgrieztu ieslég$anas
tehnologiju ir konstruéts, lai uzladét dazada veida svina
baterijas: appladinatu svina skabes baterijas, kas pieprasa
uzturé$anu un brivas uzturé$anas (MF), GEL un AGM
baterijas.

@ Respektgjiet instrukcijas, kurus nodrosinaja bateriju
Izgatavotajs uzladésanai.

ReguléSanas un signalizéSanas gaismas diozi (LED) —

Sk. 1

A) Kladas LED: apgriezta polaritate

B) Uzladésana ir norisé LED: (baterija ir izladéta)

C) Uzladesanas lTmena LED: (baterija ir uzladéta)

Tehniska informacija
levades spriegums: 230 Volt 50/60 Hz
Uzladésanas strava: 0.8 Amp Max
Uzladésanas spriegums: 12 Volt vai 6Volt saskana ar modela
Noveértéta baterijas ietilpiba: 1,2 - 35 Ah
Uzladésanas cikls: IlUoUp ar 3. automatiskam parslégSanas
fazem
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Bateriju uzladétaja savienoSana

» Parliecinieties, ka baterijas spriegums atbilst bateriju
uzladétaja uzladésanas spriegumam.

» Parliecinieties, ka kontaktdaksa nav ieslégta ligzda.

» Savienojiet sarkanu skavu (+) ar baterijas pozitivu polu un
melnu skavu (-) ar baterijas negativu polu.

» leslédziet kontaktdaksu ligzda, lai iesakt uzladésanu.

@ “A” gaismas diode iedegas, kad skavas tika pievienotas
pie baterijas ar apgrieztu polaritati. Mainiet savienoSanas
kartibu.

» Lai partraukt uzladésanu, pirmkart, izslédziet kontaktdakSu

no ligzdas un, otrkart, atvienojiet skavas no baterijas.

@ Ja “B” vai “C” LED neiedegas péc kontaktdaksu
ieslégSanas ligzda, tas nozimé, ka spriegums nesasniedz
bateriju uzladétaju vai, ka savienojums ar bateriju ir
nepareizs. Parbaudiet gan energijas savienojumu, gan
skavas.

@ Ja “B” vai “C” LED atri uzliesmojas ilgstoSu laiku,
tas nozimé, ka baterija vairs nesanem stravu (t.i. uz
elektordiem notika sulfacija). Ja Sie gaismas dioZi, citkart,
iedegas katras 10-20 sekundes, tas nozime, ka baterija
nevar turét stravu (augstas patizladésanas).

UzladésSanas programmas apraksts

Uzladéesana pie 14.4 Volt — 0.8 Amp (12V Mod.)

Uzladésana pie 7.2 Volt — 0.8 Amp (6V Mod.)
Piemérots 1.2 — 35 Ah noveértétai baterijas ietilpibai: pieméram,
motocikla.

UzladéSana ievéro IUoUp ciklu ar 3.
parslégsanas soliem. Sk. 2

1. SOLIS

UzladéSana ar maksimalu stravu I1dz baterijas spriegums tiek
paaugstinats pari 14,4V (12V Mod.); 7,2V (6V Mod,) (iedegas
“B” LED). Saja fazé baterijai tiek piegadati ap 80% no vinas
ladina.

2. SOLIS

UzladéSana ar nemainigu spriegumu dz piegadata strava
sasniedz 0.4A vértibu (iedegas “B” LED).

Kad uzladésana Tlgst vairdk neka 18 stundas, tad bateriju
uzladétajs parslédzas uz nakamu fazi, lai izvairities no bojatu
bateriju bojajuma.

3. SOLIS

Uzladésanas beigas un parslégsana uz bateriju uzladésanas
limena parbaudes processu (iedegas “C” LED). P&c baterijas
uzladésanas bateriju uzladétajs parbauda baterijas spriegumu
un, kad vien spriegums krist zemak neka 12,8V (12V Mod.);
6,4V (6V Mod.), bateriju uzladétajs parslédzas uz 1. soli.

@ Bateriju uzladétajs var bat atstats pieslégts uz vairakam
ménesiem. Ja 81 perioda laika elektroapgade izgazies, tad
Véléta uzladésana automatiski atsaksies, kad atgriezisies
energija. Nekad neatstajiet bateriju neuzraudzitu uz
ilgstoSiem laika periodiem.

Bateriju uzladétajs nevar uzsakt uzladésanu, kad 12V
baterija piegada spriegumu mazaku neka 4V (arkartigi
izladeta baterija).

@ Bateriju uzladétajs nevar uzsakt uzladésanu, kad 6V
baterija piegada spriegumu mazaku neka 2,5V (arkartigi
izladéeta baterija).

automatiskam

Termiska aizsardziba

Bateriju uzladétajs ir apgadats ar termisku aizsardzibu,
kas pakapeniski samazina pievaditu stravu, kad iek$€ja
temperatira klst parak augsta.
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Naudojimosi instrukcija.
Automatinis akumuliatoriaus
jkroviklis

LLD

A [SPEJAMUQJU UZRASU PAV.3
Pirms nodosanas ekspluatacija pirmo reizi, likts uz
uzlimes jusu valoda uz akumulatora ladgtas.

[:]Il |démiai perskaitykite ne tik Sia akumuliatoriaus
instrukcija, bet ir transporto priemonés instrukcija, kurioje
ji bus panaudotas pries jj jkraunant.

Bendra informacija ir jspejimai
Prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai bei asmenys,
kuriems bidingi sumazéje fiziniai, jutimo arba protiniai
gebéjimai, kuriems triksta patirties bei Ziniy ir, uz jy sauga
alsakingas asmuo prizidréjo bei iSmoké naudotis prietaisu,
supazindino juos su galimais pavojais.
Vaikaineturéty Zaisti su prietaisu.

Be suaugusiy prieZiros vaikai negali atlikti valymo ar prietaiso
prieZiiros darbus.

Akumuliatoriy jkrovejas yra tinkamas tiktai akumuliatoriy
“Svinas/rigstis” jkrovai tipo: Akumuliatoriai “WET": su viduje
uzhermetintu elektrolito skysciu: mazo palaikymo arba be
palaikymo (MF), "AGM", “GEL".

» Niekada nebandykite krauti akumuliatoriy, kuriy negalima

perkrauti arba ty tipy, kurie atitinkamai pazymeti.

» Niekada nekraukite suSalusiy akumuliatoriy, kurie gali sprogti.

DEMESIO: SPROGSTAMOS DUJOS!
+ Baterijos i$skiria sprogstamas dujas(hydrogena) jprastos
operacijos metu ir dar didesnj kiek] pakartotinio [krovimo metu.

@ Venkite, kad susidaryty liepsna arba kibirkstys
 Kibirk$tims iSvengti, jsitikinkite, kad gnybtai negali atsikabinti
nuo akumuliatoriaus poliy jo {krovimo metu.
Isitikinkite, kad $akuté yra iStraukta i$ lizdo prie$
prijungiant arba atjungiant kabelio gnybtus.

Tteikti tinkama ventiliacija jkrovimo metu.

A®O

+ Visada uzsidekite apsauginius akinius turincius Sonines
apsaugas, rigstims atsparias pirstines ir ragstims atsparius
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ribus.

» Niekada nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio su pazeistu
kabeliu arba jeiqu {kroviklis kada nors buvo patyres smig|
arba pazeistas.

+ Draudziama patiems remontuoti kroviklj, tai turi atlikti
gamintojo [galiotas atstovas.

+ Laidai gali bt keiciami tik kvalifikuoty darbuotojy,

» Niekada nestatykite akumuliatoriaus fkroviklio ant greitai
uzsideganciy pavirsiy.

+ Niekada nedékite akumuliatoriaus {kroviklio ir jo kabeliy |
vandenj arba ant drégny pavirsiy,

+ Laikykite akumuliatoriaus kroviki prie tinkamos ventiiacios,
niekada neuzdenkite jo su kitais objektais ir neuzdarykite |
konteinerius arba | lentynas.

A Prijungimas ir naudojimas kaip kroviklio

*Raudong krovimo gnybta prijunkite prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (+), 0 juoda prie nei?iamo gnyoto (-).
Jeigu akumuliatorius montuojamas automobilyje, ta 13 pradziy
reikia prijungti kontaktg prie to akumuliatoriaus poliaus, kuris

nelsuiungtas”su karoserja, Easkw prijungiamas kitas kontaktas

prie karoserijos - vietoje, kuri yra toliau nuo akumuliatoriaus

Ir kuro vamzdziy,

+ Akumuliatoriy kroviki{ prijunkite prie elektros tinklo.

» Norédami nutraukti {krovima, pirmiausia atjunkite kroviki{ nuo
elektros tinklo, po to nuimkite gnybta nuo automabilio korpuso
ar akumuliatoriaus neigiamo (3gnybtoirgaliausiai gnybtg nuo
teigiamo (+) akumuliatoriaus gnybto.

Akumuliatoriaus jkroviklio apraSymas

Sis automatinis akumuliatoriaus jkroviklis su inverterine
jjlungimo technologija yra numatytas jkraudinéti jvairaus tipo
aptarnaujamus ir neaptarnaujamus (MF), GEL ir AGM 8vino
akumuliatorius, uzpilditus Svunu ir ragstimi.

® Atsizvelkite | gamintojo instrukcijg atliekant pakartoting
jkrovima.

Kontrolés ir signalizavimo indikatoriai -1pies.

A) Klaidos indikatorius: atvirk§cia poliarizacija

B) Indikatorius “lkrovimas vyksta” (akumuliatorius
iSkrautas)

C) Jkrovimo lygio indikatorius: (akumuliatorius jkrautas)

Techniniai duomenys

|éjimo jtampa: 230 V 50/60 Hz

|krovimo srové: 0.8 Amp Max

Ikrovimo jtampa: 12V arba 6 V priklausomai nuo modelio
Nominali akumuliatoriaus talpa: 1,2 — 35 Ah

|krovimo ciklas: IUoUp su 3-im automatiskai persijungianciom
fazém
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Akumuliatoriaus jkroviklio jungtis

» |sitikinkite ar akumuliatoriaus jtampa atitinka akumuliatoriaus
jkroviklio jkrovimo jtampa.

» |sitikinkite ar Sakuté nejjungta j lizda.

» Prijunkite raudong gnybtg (+) prie akumuliatoriaus teigiamo
poliaus ir juodg gnybta (-) prie akumuliatoriaus neigiamo
poliaus.

» Pajungti Sakute | lizdg tam, kad pradétu jsikraudinéti.

“A” indikatorius uzsidega kai gnybtai yra atvirkSciai
prijungti prie akumuliatoriaus poliy. Apkeisti jungtis.

» Tam kad, nutraukti jkrovima, visy pirma atjungti kiStukg nuo
lizdo ir tada atjungti gnybtus nuo akumuliatoriaus.

@ Jeigu “B” ir “C” indikatoriai neuzsidega po to kai Sakuté
buvo jjungta | lizdg tai reiskia, kad jtampa nepasiekée
akumuliatoriaus jkroviklio arba jungtis su akumuliatoriumi
yra netaisyklinga. Patikrinkite ir maitinimo jungtj ir gnybtus.

® Jeigu “B” ir “C” indikatoriai mirksi ilga laika, tai reiskia,
kad akumuliatorius negauna daugiau krovimo (t.y.
sulfatas yra nusédes j ploksteles). Jeigu Sie indikatoriai
uzsidega pakaitomis kas 10-20 sekundZiy, tai reiSkia kad
akumuliatorius negali laikyti krovimo (aukstas i§sikrovimo
lygis).

|krovimo programos aprasymas

|krovimas prie 14.4 V - 0.8 Amp (12V Mod.)

|krovimas prie 7.2 V - 0.8 Amp (6V Mod.)

Skirtas 1.2-35 Ah akumuliatoriaus talpai: pvz. motociklai.
lkrovimas pagal IUoUp cikla su 3-im automatiSkai
persijungianciais Zingsniais. 2 pies.

1 ZINGSNIS

|kraudinéti su maksimale srove kol akumuliatoriaus jtampa
pakils virs 14,4V (12V Mod.); 7,2V (6V Mod.) (“B” indikatorius
uzsidega). Sioje fazéje akumuliatorius pasikrauna apie 80%.

2 ZINGSNIS

|krovimas su pastovia jtampa kol srové siekia reikSme 0,4A
(“B” indikatorius uzZsidega).

Kiekvieng kartg, kai jkrovimas vyksta ilgiau nei 18 valandy,
akumuliatoriaus jkroviklis pereina | sekancig faze tam, kad
nesugadinti akumuliatoriaus.

3 ZINGSNIS

|krovimo pabaiga ir peréjimas j akumuliatoriaus jkrovimo

patikros procesg (“C” indikatorius uZsidegé). Po to kai

akumuliatorius buvo jkrautas, akumuliatoriaus jkroviklis tikrina

akumuliatoriaus jtampa, ir jeigu jtampa nukrenta Zemiau

12,8V (12V Mod.); 6,4V (6V Mod.), akumuliatoriaus jkroviklis

persijungia j 1-g Zingsn;.
Akumuliatoriaus jkroviklis gali bati paliktas jjungtas keleta
ménesiu. Jeigu Sio periodo metu maitinimas nutriksta,
ikrovimas automatiskai atsinaijins kai atsiras maitinimas.
Niekada nepalikite akumuliatoriaus ilgg laikg be priezidros.

® Akumuliatoriaus jkroviklis negali pradéti jkraudinéti jeigu
12-0s volty akumuliatorius tiekia jtampa mazesne nei 4V
(akumuliatorius ypac iSkrautas)

(D Akumuliatoriaus jkroviklis negali pradéti jkraudinéti jeigu
6-0s volty akumuliatorius tiekia jtampa mazesne nei 2,5V
(akumuliatorius ypac¢ iSkrautas)

Terminé apsauga

Akumuliatoriaus jkroviklis turi termine apsauga kuri palaipsniui
sumazina srovés tiekimg jeigu vidiné temperatira tampa per
auksta.
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Instrukcja obstugi.
Automatyczna tadowarka
akumulatora

LI

A DODATKOWE OSTRZEZENIA RYS.3.

Zaleca si¢ jeszcze przed wprowadzeniem urzadzenia
do eksploatacji, zamocuj naklejke w swoim jezyku na
fadowarce.

EE Przed fadowaniem, przeczytaj dokladnie
niniejsquinstrukch oraz obe instrukcje dostarczone z
akumulatorem i pojazdem, w ktorym bedzie ona uzywana.

Przeglad zagadnien i ostrzezenia

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieciwwieku powyzej
§lati przez osoby 0 zmniejszonych zdolnociach umystowych,
fizycznych lub sensorycznych tylko pod stosownym nadzorem
lub po odpowiednim pouczeniu w zakresie bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i zrozumieniu mozliwego ryzyka.
Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.
Dzieci nie powinny czySci¢ lub konserwowac urzadzenia bez
stosownegonadzoru.
Ladowarka jest przeznaczony wylacznie do fadowania
akumulatorow ,kwasowo-otowiowych” typu: Akumulatory
“WET": szczelnie zamkniete z elektrolitem: konserwacja w
niewielkim zakresie lub bezkonserwacyjne (MF), "AGM”,“GEL".
J Nigdy nie probuj fadowac akumulatorow, ktdre nie moga by¢
fadowane lub innych niz wskazane typow.
J Ning nie faduj zamarznigtego akumulatora, poniewaz moze
eksplodowat.

& UWAGA: GAZ WYBUCHOWY!

* Akumulatory, w trakcie normalnej pracy, wytwarzaja gaz o
wlasciwosciach wybuchowych (woddr), a jeszcze wigksze
jego ilosci podczas fadowania.

@ Unikaj tworzenia plomieni lub iskier.

+ Celem uniknigcia powstawania iskier, nalezy upewnic sie, czy
ZaCiski szdobrze zamocowane do biegunow akumulatora w
czasie fadowania.

Upewnij sig, ze wtyczka(jest wyjeta z gniazda
zanim podiaczysz lub odtaczysz zaciski
przewodow.
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W itrakcie fadowania zapewnij odpowiednia

@ wentylacje.
A®O

» Zawsze zakladaj okulary ochronne z ostonkami bocznymi,
kwasoodporne rekawice | kwasoodporng odzieZ.

YN

+ Nigdy nie uzywaj fadowarki z uszkodonymi przewodami, lub
W przypadku jej uderzenia lub uszkodzenia.

* Nigdy nie wolno godejmowaé prob demontazu fadowarki. Jesli
zachodzi potrzeba naprawy nalezy urzadzenie dostarczyc do
serwisu posiadajacego autoryzacjg.

* Przewdd zasiIaH' ¢y moze wymieniac wylgcznie osoba
posiadajaca kwalifikacje.

+ Nigdy nie stawiaj tadowarki akumulatora na fatwopalnych
powierzchniach.

* Nigdy nie umieszczajtadowarki wraz z przewodami w wodzie
lub na mokrych powierzchniach.

+ Ustawiaj fadowarke akumulatora w miejscu z odpowiednia
Wentylach; nigdy nie nakrywa{(jej innymi przedmiotami, ani
nie zamykaj wewnatrz pojemnikow lub zamknietych potek.

A Podtaczenie tadowarki do akumulatoréw

+Podtaczy¢ czerwony zacisk tadowarki (+) do
dodatniego bieguna akumulatora, a czarny zacisk
fadowarkl ﬂ-) do ujemnego bieguna akumulatora.
Jezeli akumulator zamontowany jest w samochodzie, nalezy
najpierw podtaczy¢ zacisk do bieguna akumulatora, kiory nie
jest potaczony z nadwoziem, a nastepnie podtaczy¢ drugi
zacisk do nadwozia, w punkcie oddalonym od akumulatora i
od przewodu benzynowego.

* Podtgczy¢ tadowarke do zasilania.

* Aby przerwac fadowanie najpierw nalezy odigczyC zasilanie
Z sleci, nastepnie odtaczyc zacisk fadowarki od nadwozia
(masl) pojazdu lub od bieguna ujemnego (-), a nastepnie
zacisk fadowarki od bieguna dodatniego akumulatora (+§).

Opis tadowarki akumulatora

Ta automatyczna fadowarka akumulatora z przetgczaniem
inwertora, zaprojektowana jest do tadowania réznych typéw
akumulatoréow otowiowych: zalane akumulatory kwasowo
- olowiowe wymagajace obstugi lub bezobstugowe (MF),
akumulatory GEL i AGM.

® Stosuj sie do instrukcji tadowania dostarczonych przez
Producenta akumulatora.

Kontrolne i sygnatowe diody LED — Rys. 1

A) Dioda btedu: odwrécona polaryzacja

B) Dioda tadowanie w toku: (akumulator roztadowany)
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C) Dioda poziomu natadowania: (akumulator natadowany)

Dane techniczne

Napigcie wejsciowe: 230 Volt 50/60 Hz

Prad tadowania: 0,8 Amp Maks.

Napiecie tadowania: 12 Volt lub 6 Volt w zaleznosci od modelu
Znamionowa pojemno$¢ akumulatora: 1,2 — 35 Ah

Cykl tadowania: IUoUp z 3 automatycznymi fazami
przetgczania

Podiaczenie tadowarki akumulatora

» Upewnij sie, ze napigcie akumulatora odpowiada warto$ci
napiecia tadowarki.

» Upewnij sie, ze wtyczka nie jest wtozona do gniazda
zasilania elektrycznego.

» Podtgcz zacisk czerwony (+) do dodatniego bieguna
akumulatora, a zacisk czarny (-) do bieguna ujemnego.

» Podtacz wtyczke do gniazda, aby rozpocza¢ tadowanie.

Dioda “A” $wieci sie, kiedy zaciski zostang podtgczone
do akumulatora z odwrdécong polaryzacjg. Odwroc¢
podigczenie.

» Aby przerwac fadowanie, najpierw wyjmij wtyczke z gniazda,

a potem odigcz zaciski od akumulatora.
Jesli dioda “B” lub “C” nie zaswieci sie¢ po wiozeniu
wtyczki do gniazda, oznacza to, ze do tadowarki nie
dochodzi napiecie lub podigczenie do akumulatora nie
jest prawidtowe. Sprawdz podtgczenie do sieci oraz
potaczenie zaciskow.

@ Jesli “B” lub “C” migajg szybko przez diuzszy czas,
oznacza to, ze akumulator nie jest juz tadowany (tzn.
wystapito zasiarczenie ptyt). Jesli diody te migajg na
zmiane, co 10 — 20 sek., oznacza to, ze akumulator
nie moze utrzymac¢ pradu tadowania (wysokie samo-
roztadowanie).

Opis programu tadowania

tadowanie 14,4 Volt — 0,8 Amp (12V Mod.)

tadowanie 7,2 Volt — 0,8 Amp (6V Mod.)
Odpowiednie dla akumulatoréw o pojemnosci znamionowej
1,2 — 35 Ah: np motocykli.

tadowanie odbywa sie¢ w cyklu IlUoUp z 3 automatycznymi
krokami przefgczania. Rys. 2

KROK 1

tadowanie pradem maksymalnym do momentu, kiedy
napigcie akumulatora osiggnie warto$¢ powyzej 14,4V ( 12V
Mod.); 7,2V (6V Mod.) (zaswieci sie dioda “B”). W tej fazie,
akumulator osigga ok. 80% swojego stanu natadowania.
KROK 2

tadowanie statym napigciem do osiggniecia warto$ci napigcia
0,4A (zaswieci sie dioda “B”).

Jesli proces tadowania trwa dtuzej niz 18 godzin, tadowarka
akumulatora przetgcza sie do nastepnej fazy, aby unikngé
uszkodzenia wadliwego akumulatora.

KROK 3

Koniec fadowania i przetgczenie na proces sprawdzenia

poziomu natadowania akumulatora (zaswieci sie dioda “C”).

Po natadowaniu akumulatora, tadowarka sprawdza jego

napiecie, jesli napiecie spada ponizej 12,8V ( 12V Mod.); 6,4V

(6V Mod.) , tadowarka przetacza sie na krok 1.

@ i tadowarka moze by¢ podtgczona przez wiele miesigcy.
Jesli w trakcie tego okresu nastgpi przerwa w dostawie
energii, tadowanie zostanie automatycznie wznowione
po ponownym pojawieniu si¢ zasilania elektrycznego.
Nigdy nie zostawiaj akumulatora bez dozoru przez dluzsze
okresy czasu.
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@ tadowarka nie moze rozpocza¢ tadowania, jesli
12-Voltowy akumulator dostarcza napiecia nizszego niz
4V (akumulator skrajnie roztadowany).

® tadowarka nie moze rozpoczgé tadowania, jesli 6-Voltowy

akumulator dostarcza napiecia nizszego niz 2,5V
(akumulator skrajnie roztadowany).

Zabezpieczenie termiczne

tadowarka akumulatora wyposazona jest w zabezpieczenie
termiczne, ktére stopniowo redukuje prad dostarczany, jesli
temperatura wewnetrzna osigga zbyt wysokie wartosci.

CS

Navod k obsluze.
Automaticky nabije¢ akumulatorové
baterie

L

A VYSTRAZNY STITEK OBR 3.
Pfed prvnim uvedenim do provozu, pfipevnit nalepku, ve
vasem jazyce na nabijecku.

[:E\] Pozorné Cist tento manual a obg instrukce
provazejici baterii a vozidlo, ve kterém se pouziva pred
nabijenim.

Prehled a varovani

Tento pfistroj mohou obsluhovat déti od 8 let a starsi a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovjmi nebo psychickymi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti pouze
poddozorem, nebo pokud byly poucenyobezpecnémpouzivani
pfistroje a pokud chpou rizika spojend s obsluhou pfistroje.
Nedovolte, abysidétihralyspfistrojem. Détibez dozorudospelé
0soby nesmi istitani provadét Gdrzbu pfistroje.
Tato nabijecka je vhodna pro nabijeni ,olovnénych/
kyselych* baterii typu: Baterie ,WET". zapeceténé baterie s
elektrolytem: vyZadujisimalou Gdrzbualnebojsoubezudrzbové
(MF),"AGM",“GEL".
» Nikdy nenabijet vadné akumulatorové baterie nebo jiné nez
2de Uvedené.
* Nikdy nenabget podchlazené akumulatorové baterie, kieré
mohou explodovat.

& VAROVANI PRED EXPLOZIVNIMI PLYNY!
* Akumulatory generuji béhem bézné operace explozivni plyn
(vodik) a jeste v&tsi mnoZstvi pfi nabijen.

@ Chranit pred otevienym ohném a jiskrami.
* Prozabrénénivzniku jsker se ujistte, z¢ se svorky nemohou
behem napajeni uvolnit z prislusnych pold baterie.
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Pred pripojenim nebo odpojenim pfivodu
akumulatoru odpojit sitové napajeni nabijece.

@ Nabijeci systém musi byt umistén do dobre
vétraného prostoru.

A®O

J PEI pir(éci nosit vZdy bezpecné bryle proti elektrolytua ochranny
oblek.

» Nikdy nepouZivat nabijec s poSkozenym napajecim kabelem
nebo s poskozenym krytem (derem nebo padem nebo jinym
zplsobem.

+ Nabijec nikdy nerozebirat, opravy ponechat autorizovangmu
Srvisu.

» Napajeci kabel musi vymériovat pouze kvalifikovand osoba.

» Nikdy nepokladat nabijeC na horlavy povrch.

» Nikdy nepokladat nabijec s kabely do vody nebo na mokré
povrchy.

J Nabi&eé odpovidajicim zplsobem vétrat, nikdyje%nezakryvat
néLa ymi predméty a neumistovat do uzavienych kontejnerd

nepo polic.

A Pfipojeni nabijece

+ Pfipojit Cerveny nabijeci pfivod na Kladny (+) vyvod
akumulétoru a cerny na zépomy (-).V Eﬁﬁadé namontovani
baterie do vozidla nejdfive pripojte svorku k pélu baterie, ktery
neni pripojeny ke karoserii, a poté pripojte druhou svorku
ke karosérii v misté dostatecne vzdaleném od baterie a od
benzinového potrubi.

+ Pfipojit nabijec na napajeci sit.

* Pro ukonceni nabijeni nejprve odpajit sitové napajeni, pak
odpajit nabiject pfivod od sasi vozu nebo od zapomého pélu
(-) anakonec od kladného polu (+).

Popis nabije¢e akumulatorovych baterii
Tento automaticky nabije¢ s prepinaci technologii invertoru
je vyroben pro nabijeni riznych typl olovénych akumulator(:
plnénych olovénych kyselinovych akumulatord vyzadujicich
udrzbu nebo bezudrzbovych (MG), GEL a AGM akumulator(.
@ Vzdy dodrZovat instrukce nabijeni vydané vyrobcem.
Ridicia signalni LED — obr. 1
A) Chybova LED: pfevracena polarita
B) LED prubéhu nabijeni (baterie je vybitd)

C) LED urovné nabiti (baterie nabita)
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Technicka data

Vstup: 230V 50/60 Hz

Nabijeci proud: max. 0,8 A

Nabijeci napéti: 12Volt nebo 6Volt podle modelu

Jmenovita referen¢ni kapacita: 1,2 - 35 Ah

Nabijeci cyklus: ||Uo|Up s 3 automaticky pfepinanymi fazemi

Pripojeni bateriového nabijece

» Presvédcit se, ze napéti akumulatorové baterie odpovida

nabijecimu napéti nabijece.

» Presvédcit se, Ze sitovy kabel neni pfipojen k zasuvce.

» Pripojit Cerveny nabijeci pfivod na kladny (+) vyvod

akumulatoru a €erny na zaporny (-),

» Pripojit sitovy kabel do zasuvky pro zahajeni nabijeni .

® Kdyz se po pfipojeni pfivodt nabije¢e k akumulatoru
rozsviti LED ,,A“, pfivody jsou pfepolované a je nutné
je zaménit.

» Pro preruSeni nabijeni nejprve odpojit sitovy kabel od

zasuvky a pak teprve odpojit nabijeci pfivody od akumulatoru.

@ Jestlize se po volbé nabijeciho progamu LED ,,B“ nebo
,C" nerozsviti, znamena to, Ze nabije¢ neni napajen ze
sité neboneni dobre propojen nabije€ s baterii. Pfezkouset
sitovy pfivod a oba nabijeci pfivody a svorky.

@ Jestlize LED ,,B“ nebo b rychle dlouhodobé blikaji,
znamena to ze akumulator se jiz dale nedobiji (napf.
se na jeho diskach objevil jev sulfatace). Jestlize se tyto
LED stfidavé rozsvédcuji kazdych 10-20 s, znamena to,
Ze akumulator jiz neudrzi své dobiti (velké samovybijeni).

Volba nabijeciho programu

Nabijeni 14,4 V — 0,8 A (12V Mod.)

Nabijeni 7,2V - 0,8 A (6V Mod.)

Vhodné pro akumulatory s kapacitou v rozsahu 1,2 — 35 Ah,
napf. motocyklové

Nabijeni probiha v||Uo|Up cyklu s 3 automaticky pfepinanymi
fazemi obr. 2

FAZE 1

Nabijeni se provadi s maximalnim nastavenym proudem,
dokud napéti baterie neprekroci 14,4V (12V Mod.); 7,2V (6V
Mod.) (rozsviti se LED ,,B). V této fazi je akumulator nabit
na pfibl. 80%.

FAZE 2

Nabijeni se provadi pfi konstantnim napéti, dokud dodavany
proud nedosahne hodnoty 0,4 A (rozsviti se LED ,,B“)

Pokud trva nabijeni déle nez 18 h, nabije¢ se pfepne do dalsi
faze pro vylou€eni poskozeni vadnou baterii.

FAZE 3

Ukongeni nabijeni a pfepnuti do zku$ebniho procesu trovné

nabiti baterie (rozsviti se LED ,,C*). Poté co baterie byla

nabita, nabije¢ testuje jeji napéti. Jestlize napéti baterie

klesne pod 12,8V (12V Mod.); 6,4V (6V Mod.), nabijec se

pfepne do faze 1.

® Nabije¢ se muze ponechat pfipojeny po dobu nékolika
mésicl. Jestlize béhem této periody vypadne napajeni,
po opétném zotaveni napajeni se nabijeni automaticky
vrati do pfedchoziho predvoleného stavu a pokracuje dale.
Nikdy nenechavat akumulator delSi dobu bez dohledu.

@ i Nabije¢ nemUze zahdjit nabijeni, jestlize 12 V baterie
dodava napéti nizsi nez 4 V (baterie extrémné vybita.

@ i Nabije¢ nemlze zahdjit nabijeni, jestlize 6 V baterie
dodava napéti nizsi nez 2,5 V (baterie extrémné vybita.
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Tepelna ochrana

Nabije€¢ akumulatorovych baterii je vybaven tepelnou
ochranou, ktera postupné snizuje dodavany proud az na 5A,
pokud vnitini teplota pfili§ vzroste.

HU
||| || Hasznalati atmutato.
l| Automata akkumulatortolté
A FIGYELMEZTETO CIMKE 3 ABRA.
Mieltt iizembe helyezése az elsé alkalommal csatoIH ,a
mellékelt, matricat az On nyelvén az akkumulator tolt

EE Atoltés megkezdése eldtt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utmutatot. Tanulmanyozza at az akkumulator és
a jarmii hasznalati utasitasat is.

Altalanos tudnivalok és figyelmeztetések

A késziléket 8 évet betoltott gyermekek s olyan személyek
hasznélhatjak, akiknek szellemi, fizikai, érzékszervi képességei
vagy tapasztalatai és ismeretei lehetévé teszik azt. Ellenkezo
esethen a haszndlatra feliigyelet mellett vagy a lehetséges
veszélyekre torténd kioktatast kovetden keriilhet sor. Gyerekek
ne jatsszanak a készllekkel . A gyerekek ne takaritsak és ne
végezzenekrrajtakarbantartast felligyelet nélkiil
Az akkumulatortoltd csak a kovetkezd tipusi ,Olom/
sav” akkumulatorok Ujratoltéséhez megfeleld: WET"
akkumulatorok: lezarva, beliil elektrolitos folyadékkal: kevés
gondozastigényelovagy gondozasmentes (MF),"AGM', GEL".
* Ne probalja meg feltolteni a nem feltolthetd akkumulatorokat,
iletve ha a tipusuk nem megfelel.
* Ne probalja meg a fagyott akkumulétor feltoltését, mert
felrobbanhat.

AVIGYAZAT ROBBANEKONY GAZ!

+ Az akkumulator a normalis Gzemelés alatt robbanékony
gzt (hidrogént) fejleszt, amingk a mennyisége a toltés alatt
novekszik.

@ Nyilt lang és szikra hasznalata tilos.

» Aszikrak elkerilése érdekeében giézédj meg arrol, ho?y

a kachol? Ttem tudnak levaini az akkumulator polusairol a
Oltés ala

®
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Avilldsdugét nem szabad alfzatba du;ini a
c|5|pteszek csatlakoztatasa, illetve levalasztasa
elot

@ Atoltés alatt megfeleld szellzést kell biztositani.

A®O

J VlseILen oldallappal rendelkezd véddszemiveget, savallo
vedokesztydit és megfeleld, savallo ruhdt.

+ Tilos az akkumulatortaltot izemeltetni, ha kébeleikarosodtak,
Utés rte, leesett, lletve ha karosodast szenvedett.

* Ne szedje szét a toltot, vigye szakszervizbe!

» Ahélozati vezetéket csak szakemberrel cseréltesse kil

+ Az akkumultortoltot ne tegye gyUIékony feliletre.

+ Az akkumuldtortolt6t és a kabeleit ne tegye vizbe vagy nedves
feliletre.

» Az akkumulatortoltét megfelelden szelloztetett helyen térolja:
ne takarja le semmivel; ne tartsa dobozban vagy polcon.

A Az akkumulator t61t6 csatlakoztatasa: az
lizembehelyezés folyamata

+ Csatlakoztassa a FII’OS 03|pesz az akkumul@tor Fozmv
&\ polusara és a fekete csipeszt a negativ (-) polusara
ko je bat enJa postavljena na vozilo, spoyti najprije pritezac
na pol baterije koji nije spojen na karosenﬁu azatim spop
drugi pritezac na karoseriju, na mjestu udaljenom od baterije
iod cijevigoriva.
+ Csatlakoztassa a tolt6t a hélozati ramra.

+ Atoltes megszakitasahoz, eldszor valassza le a csatlakozot
a halozati aljzatrol és tana vegye le a fekete csipeszt a
karosszeriarol vagy az akkumulator (- polusardl, és utana a
piros csipeszt a pozitiv (+) pélusrol.

Az akkumulatortolto leirasa

alkalmas a kuilénb6zé tipusu olomakkumulatorok téltésére,
tartalmazzanak karbantartast igényl6 vagy nem igényl6é
elettrolit folyadékot (MF), GEL-t, vagy AGM-t.

® Tartsa be az akkumulator-gyarté Gtmutatasat a toltésre
vonatkozéan

Utasitasok és jelzések 1. abra

A) Hiba fényjel: forditott polaritas

B) Toltés folyamatban fényjel (akkumulator kis(itott)

C) Toltéttségi szint ellenérzés fényjel (akkumulator toltve)

Miiszaki adatok

Tapfeszllség: 230 Volt 50/60 Hz

Toltéaram: 0,8 Amp Max

Toltéfeszultség: 12 Volt vagy 6 Volt modelltdl fliggéen
Akkumulator névleges kapacitas: 1,2 - 35 Ah

Toltési ciklus: lUoUp 3 fazis automata kommutacio
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Az akkumulatortoltoé csatlakoztatasa

» Ellendrizze, hogy az akkumulator feszlltsége megegyezik-e
az akkumulatortoltd toltéfesziltségével

» Ellenérizze, hogy a villasdugd ne legyen az aljzatba dugva

» Csatlakoztassa a piros csipeszt (+) az akkumulator pozitiv
pdlusahoz és a fekete csipeszt (-) a negativ pélusahoz.

> Avillasdugot helyezze az aljzatba a toltés megkezdéséhez.

@ A “A” fényjel kigyullad, ha a csipeszeket az akkumulator
polusaihoz forditva csatlakoztatta. Javitsa ki a hibat.
» A toltési folyamat megszakitasahoz el6szér huzza ki
a villasdugét az aljzatbdl és csak ezutan vegye le a
csipeszeket az akkumulatorrdl.

Ha a villasdugo csatlakoztatasa utan nem gyullad ki a
“B” vagy “C” fényjel, ez azt jelenti, hogy nem érkezik
tapfesziltség az akkumulatortéltéhoéz, vagypedig
az akkumulatorhoz valé csatlakoztatds nem helyes.
Ellenérizze a halozati aljzatot és a csipeszeket.

@ Ha a “B” és “C” fényjelek gyorsan felvaltva, hosszu
ideig villognak, akkor az akkumulator esetleg nem
toltédik (kikristalyosodas). Ha viszont a fényjelek 10/20
masodpercenként allandéan kigyulladnak, ez azt jelenti,
hogy az akkumulator allandéan lemeril (magas 6nkislilés)

A toltési program leirasa

Toltés 14,4 Volt - 0,8 Amp értéken (12V Mod.)

Toltés 7,2 Volt - 0,8 Amp értéken (6V Mod.)
Alkalmas az 1,2 - 35Ah kapacitasu akkumulatorok toltéséhez:
pl. motorbicikli

Atoltés 3 fazisos IUoUp , automata kommutacios ciklust kovet
2. dbra

1. FAZIS

Maximalis téltéarammal télt egész addig, amig az akkumulator
fesziiltsége 14,4V (12V mod.); 7,2V ( 6V Mod.) meghaladé
értéket ér el (a “B” fényjel kigyullad). Ebben a fazisban az
akkumulator toltdttségi szintje 80 %.

2. FAZIS

Konstans feszilltség-értéken tolt, amig az adagolt aram 0,4A
lesz (a “B” fényijel kigyullad).

Ha a toltés id6tartama meghaladja a 18 o¢rat, akkor az
akkumulatortoltd a kdvetkezd fazisba kapcsol, mert igy nem
karositja a hibas akkumulatorokat.

3. FAZIS

Toltés vége és atlépés az akkumulator ellenérzésére (a “C”
fényjel kigyullad). Az akkumulator feltoltésének végeztével az
akkumulatortoltd ellendrzi az akkumulator fesziiltségét. Ha ez
az érték 12,8V (12V mod.); 6,4V ( 6V Mod.) ala slillyed, akkor
atlép az 1. fazisba.

@ Az akkumulatortoltét tobb honapig csatlakozva lehet
tartani. Ha a tapfeszultség kihagy, majd visszatér, akkor
a készllék automatikusan a kivalasztott t6ltési programot
folytatia. Ne hagyja feligyelet nélkiil az akkumulatort
hosszu ideig.

@ Az akkumulatortoltd nem tudja megkezdeni a toltést, ha
egy 12V-os akkumulator4V-nal alacsonyabb fesziiltséget
szolgaltat (az akkumulator mélykisitott).

Az akkumulatortoltd nem tudja megkezdeni a toltést, ha
egy 6V-os akkumulator 2,5V-nal alacsonyabb fesziiltséget
szolgaltat (az akkumulator mélykisitott).

Hoévédelem

Az akkumulatortolté hévédd szerkezettel rendelkezik, amely
fokozatosan csokkenti a szolgaltatott aramot, ha a belsé
hémérséklet tul magas értéket ér el.
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Navod na pouzitie.
Automaticka nabijacka batérii

L

A VYSTRAZNY STITOK OBR.3.
Predtim ako zacnete nabijacka batérii pouziva, pripojit’
nalepku vo vaSom jazyku na nabijacku.

L-1=IPozome si precitajte tento manuél a obidve
instrukcie sii pre akumulator a auto, v ktorom sa nabijacka
pouziva este pred nabijanim.

Prehl'ad varovani

Zariadenie mdzu pouzivat detinad 8 rokov. Osoby soznizenymi

mentalnymi, fyzickymi alebo zmyslovymi schopnostami alebo

bez dostatoénjch skisenosti a poznatkov mozu zariadenie

pouzivat iba pod dohfadom vhodne zaSkolenjch osb pre

bezpecné pouZivanie zariadenia, ktoré pochopii mozné

nebezpecenstvo. Deti sanemdZu hrat so zariadenim.

Deti nemdzu bez dozoru Cistit zariadenie a vykonvat jeho

Udrzbu.

Nabijacka batérii je vhodnd len na nabijanie oloveno-

kyselinovych batérii nasledujucich typov: Batérie WET"

zapecCatené elektrolytom: s nizkou GdrZbou alebo bez Udrzby

(MF),"AGM",“GEL".

» Nikdy sanepokiSajte nabijat batérie, ktoré sanemzu dobijaf
anitypy odlisné od uvedenych.

» Nikay nenabijajte zmrazené batérie, ktoré by mohli vybuchnt.

VAROVANIE: VYBUSNY PLYN!

* Batérie vytvaraju vjbusny plyn (vodik) pocas beinej
prevadzky a dokonca aj vacsie mnozstva pocas dobijania.

@ Zabraite vytvaraniu plameriov alebo iskier.
* Aby ste zabraniliiskreniu, uistite sa, Ze svorky sa nemozu
pocas nabijania uvolnit z pélov batérie.

Pred pripojenim alebo odpojenim kablovych
@ svorek sa uistite, i je zastrcka odpojend zo
Zasuvky.
HETL Poé gnia zabezpecte primerang vetranie.
'Vid( noste ochranné okuliare, uzavreté na bokoch,

kyselinovzdorné ochranné rukavice a kyselinovzdorny odey.
28



YN

+ Nikdy nepouZivajte nabijacku baterii s poskodenymi kablami
alebo vtedy, ked bola nabijacka vystavena narazu alebo
poskodena.

» Neodmontovat nabijacku, ale zaniest ju do kvalifikovaného
servisu.

+ Pridovy kabel musia vymenit len kvalifikované osoby.

+» Nikdy neumiestiiujte nabijacku batérii na horfavé plochy.

» Nikdy nekladte nabijacku batérii a jej kable do vody ani na
mokré plochy.

* lybavte nabijacku batérii vhodnou ventilaciou; nikdy
Lu nezakryvajte inymi predmetmi ani ju nezatvarajte do
ontajnerov ani uzavretych policiek.

A Pripojenie nabijacky: prehlad operacii

°Pripcy'it’ Cerveny nabijaci privod na kladny (+)
vyvod akumulétora a cierny (-) na zaporny pol.
V'pripade namontovania batérie do vozidla najskor pripojte
svorku k polu batérie, ktora nie 'Le pripojend ku karoseril a
potom pnp(()jte druhd svorku ku karoséril v mieste, ktoré je
vzdialené oa batérie a benzinového potrubia.

+ Pripojit nabijacku na napajaciu sief.

* PoukonCeni nabijania treba najprv odpojt siefové nagéjanie
az potom nabijaci privod od zaFaI’ovaéa alebo zapomého polu
(-) anakoniec od kladného polu (+)

Popis nabijacky batérii
Tato automaticka nabijacka batérii s technolégiou prepinania
meni¢a prudu je navrhnutd na nabijanie réznych typov
olovenych batérii: olovenych batérii Gdrzbovych alebo
neudrzbovych (MF), batérii GEL a AGM.

Dodrziavajte pokyny na dobijanie poskytnuté vyrobcom
batérii.
Kontrolné a signalizaéné elektroluminiscen¢né diédy
(LED) - Obr. 1
A) Chyba LED: obratena polarita
B) LED prebiehajuceho nabijania: (batéria vybita)
C) LED udrovne nabitia: (batéria nabita)

Technické udaje
Vstupné napatie: 230 Volt 50/60 Hz
Nabijaci prad: 0.8 Amp Max
Nabijacie napatie: 12 Volt alebo 6 Volt, podla modelu
Menovity vykon batérii: 1,2 - 35 Ah
Cyklus nabijania: IlUoUp s 3 fazami automatického prepinania

Pripojenie nabijacky batérii
» Uistite sa, ¢i napatie batérie zodpoveda nabijaciemu napéatiu
nabijacky batérii.
» Uistite sa, ¢i zastr¢ka nie je zasunuta do zasuvky.
» Pripojte ¢ervenu svorku (+) ku kladnému pélu batérie a ¢iernu
svorku (-) k zapornému polu batérie.
> Pripojte zastrc¢ku do zasuvky, aby ste zacali nabijanie.
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@ Elektroluminiscen¢na didda (LED) “A” sa rozsvieti vzdy,
ked su svorky pripojené k batérii s opacnou polaritou.
Zmerite pripojenie.

» Ak chcete prerusit nabijanie, najprv odpojte zastr¢ku zo

zasuvky, a potom odpojte svorky od batérie.

® Ak sa elektroluminiscenc¢né diéoda “B” alebo “C”
nerozsvieti po pripojeni zastrcky do zasuvky, to znamena,
Ze sa do nabijacky batérii nedostava Ziadny prud alebo,
Ze pripojenie k batérii je nespravne. Skontrolujte sietové
pripojenie a svorky.

® Ak elektroluminiscencna didda “B” alebo “C” rychlo blika
po dihu dobu, to znamena, Ze batéria sa uz nenabija
(tj. v platnickach doslo k sulfatacii). Ak tieto LED svietia
striedavo kazdych 10-20 sekund, to znamena, Ze batéria
nemoze udrzat nabijanie (vysoké samovybitie).

Popis nabijacieho programu

Nabijanie pri 14.4 Volt — 0.8 Amp (12V Mod.)

Nabijanie pri 7.2 Volt — 0.8 Amp (6V Mod.)

Vhodné pre menovity vykon batérii 1.2 — 35 Ah: napr.
motocykle.

Nabijanie nasleduje po cykle IUoUp s 3 krokmi automatického
prepinania. Obr. 2

KROK 1

Nabijanie pri maximalnom prude, kym sa napatie
batérie nezvysi nad 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod 6V)
(elektroluminiscen¢na didda “B” rozsvietena). V tejto faze
dostane batéria asi 80% svojho nabitia.

KROK 2

Nabijanie pri konStantnom napati, kym dodany prud

nedosiahne hodnotu 0.4A (elektroluminiscenéna diéda “B”

rozsvietena).

Vzdy, ked nabijanie trva dlhSie ako 18 hodin, nabijacka

batérii sa prepne do dalej fazy, aby sa zabranilo poskodeniu

chybnych batérii.

KROK 3

Ukongenie nabijania a prepnutie do kontrolného procesu

Urovne nabitia batérie (elektroluminiscenéna diéda “C”

rozsvietend). Po nabiti batérie nabijacka batérii skontroluje

napétie batérie a vzdy, ked napétie klesne pod 12,8V (Mod

12V); 6,4V (Mod. 6V), nabijacka batérii sa prepne na krok 1.

® Nabijacka batérii sa moze nechat pripojena na niekolko
mesiacov. Ak pocas tohto obdobia déjde k vypadku
napajacieho zdroja, poZzadované nabijanie sa automaticky
obnovi pri obnoveni energie. Nikdy nenechavajte batériu
nekontrolovanu po dihu dobu.

® Nabijacka batérii neméZze zacat nabijanie, ked 12V batéria
doda napatie menej ako 4V (batéria extrémne vybita).

G) Nabijacka batérii neméze zacat nabijanie, ked 6V batéria
doda napétie menej ako 2,5V (batéria extrémne vybita).

Tepelna ochrana

Nabijacka batérii je vybavena tepelnou ochranou, ktora
postupne znizuje dodavany prad vzdy, ked su vonkajSie
teploty prili$ vysoké.
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Priruénik za upotrebu.
Automatski punjac baterije

LI

A DODATNA UPOZORENJA Fig.3.
Pricvrstite isporuceni naljepnicu u svoj jezik na punjac,
pre prvog pustanja.

EE] Potrebno je pazljivo procitati ovaj prirucnik i
upute dostavljene sa baterijom i vozilom u kojemu ¢e biti
upotrebljena prije punjenja.

Pregled i upozorenja

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina kaoi osobe
s umanjenim umnim, fizikanim i osjetiinim mogucnostima, s
pomanjkanjem iskustva i znanja, samo Uz nadzor obucenih
osoba, i ako su pak na odgovarajuéi nacin obucene za
sigurnu uporabu opreme i posto su stekli saznanja 0 mogucim
opasnostima. Djeca se ne smijuigratis ovim uredajem.
Beznadzora, djecane smiju istitiiliodrZavati ovaj uredaj.
Punjac baterije prikladan je samo za punjenje baterija vrste
“olovolkiselina": Baterile “WET". hermeticki zatvorene koje
sadrze elektrolitsku tekucinu sa sanjenim servisiranjem il bez
servisiranja (MF), ‘AGM", “GEL".
+ Nikada se ne smije pokuSati puniti baterije koje ne mogu bt
punjene ili druge vrste baterija koje nisu navedene.

» Nikada se ne smiju puniti smrznute baterije koje bi mogle
eksplodirati.

OPREZ: EKSPLOZIVNI PLIN!

+ Baterie stvaraju eksplozivni plin (vodik], tjekom normalnog
rada, Cak i vece kolicine tiikom punjenja.

@ |zbjegavati stvaranje plamena i iskri.
* Kako bi se izbjegle iskre, provjerti da se pritezaCi ne mogu

slucajno otkaciti od polova baterije tijekom punjenja.

@ Osigurati se da je utikaC iskljucen iz utiénice prije
spajanja ili iskljucivanja hvataljki kabla.

ﬂ;%t Osposobiti prikladno provjetravanje tiiekom

A®O

* Uvijek je potrebno imati zasitne naoCale zatvorene bocno,
sigurnosne rukavice otporne na kiselinu i odjecu otpornu
nakiselin.
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» Nikada se ne smije upotrebljavati punjac baterije sa oStecenim
kablovima li ako je punja udaren ili o$tecen.

* Punjac baterije se ne smije nikada rastaviti; odnijeti ga
ovlastenom servisnom centru.

» Kabel za napajanje mora zamijenti kvalificirano osoblje.

* Punjac baterije se ne smije nikada postaviti na zapaljive
povrsine.

* Punjac baterije i njegovi kablovi ne smiju nikada biti stavijeni
uvodu li na mokre povrsine.

* Postaviti punjaC baterije na mjesto sa prikladnim prozracenjem;
nikada se ne smije pokrivati drugim predmetima ili zatvoriti
punjac unutar spremnika ili zatvorenin polica.

A Spajanje punjaca baterije

+ Spojti crvenu hvataljku za punjenje na pozitivni pol (+) baterie,
a crnu hvataljku za punjenje (-) na negativni pol baterije.
Ako je baterija postavljena na vozilo, spajti najprile pritezac
na pol baterije koji nije spojen na karoserFu, azatim spat
drugi pritezac na karoseriu, na mjestu udaljenom od baterije
iod cijevigoriva.

» Spojti punjac baterije na glavau mrezu.

+ Zaprekidanje Funjenja, iskljuciti naLprije glavnu mrezu, zatim
ukloniti hvataljku za punjenje sa karoserije automobila il
negativnog pola () i pritezac za punjenje sa pozitivnog pola (+)

Opis punjaca baterije
Ovaj automatski punja¢ baterija sa inverter tehnologijom
projektiran je za punjenje razli¢itih vrsti olovnih baterija:
olovno-kiselinske  baterije sa slobodnim strujanjem koje
zahtjevaju odrZzavanje ili koje ne zahtjevaju odrzavanje (MG),
GEL i AGM baterije.
@ Postivati upute proizvodaca u vezi punjenja
Kontrolni i signaliziraju¢i led-ovi - FIG 1
A) Led greska: zamijenjeni polovi
B) Led punjenje u tijeku : (baterija prazna)
C) Led razina punjenja: (napunjena baterija)

Tehnicki podaci

Input: 230 Volt 50/60 Hz

Struja punjenja: 0,8 Amp max

Voltaza punjenja: 12 Volt alebo 6 Volt podla modelu
Procijenjeni referentni kapacitet: 1,2 - 35 Ah

Ciklus punjenja: lUoUp sa 3 automatskih faza prelaska

Spajanje punjaca baterije
» Provjeriti da voltaza baterije odgovara voltazi punjenja
punjaca baterije.
» Provjeriti da utika¢ nije uklju¢en u utiénicu.
» Spoijiti crvenu hvataljku (+) na pozitivni pol baterije, a crnu
hvataljku (-) na negativni pol baterije.
» Spoijiti utika¢ u uti¢nicu kako bi se zapocelo sa punjenjem.
Led “A” se pali kada su hvataljke spojene na bateriju sa
obrnutim polovima. Zamijeniti spojeve.
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» Za prekidanje punjenja, najprije iskljuciti utikac iz uti¢nice, a

zatim iskljuciti hvataljke sa baterije.

® Ako se led “B” ili “C” ne pali nakon $to je utika¢ umetnut
u utiénicu, to znaci da voltaza ne dospijeva do punjaca
baterije ili da spajanje na bateriju nije ispravno izvrSeno.
Provijeriti spajanje na struju i hvataljke.

@ Ako led “B” i “C” duze ubrzano treperi, to znaci da se
baterija ne puni (npr. doslo je do sukfatacije na plo¢ama).
Ako se ti led-ovi pale naizmjence svakih 10-20 sekundi,
to znadi da baterija ne uspijeva zadrzati punjenje (visoko
samo-praznjenje).

Opis programa punjenja

Punjenje na 14.4 Volt — 0.8 Amp (Mod. 12V)

Punjenje na 7.2 Volt — 0.8 Amp (Mod. 6V)

Prikladno za baterije kapaciteta izmedu 1.2 i 35Ah: npr.motori.
Punjenje slijedi 1UoUp ciklus sa 3 faze sa automatskim
prelaskom. Fig. 2

FAZA 1

Punjenje se vrsi sa maksimalnom postavljenom strujom dok
voltaZa baterije ne prede 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod 6V) (
led “C” se pali). U ovoj fazi baterija je na oko 80% punjenja.
FAZA 2

Punjenje se vrsi pod konstantnom voltazom dok dostavljena
struja ne dostigne vrijednost od 0.4A: ( led “B” se pali).

Kada punjenje traje duze od 18 sati, punja¢ baterije prelazi
na slijede¢u fazu kako bi se izbjeglo oStec¢enje neispravnih
baterija.

FAZA 3

Kraj punjenja i prelazak na proces provjere razine punjenja

baterije (led “C” se pali). Nakon $to se baterija napunila,

punja¢ baterije provjerava voltazu baterije, a kada voltaza
pada ispod 12,8V (Mod 12V); 6,4V (Mod. 6V), punja¢ baterije

prelazi na Fazu 1.

@ Punja¢ baterije moze ostati spojen nekoliko mjeseci. Ako
se u tom razdoblju napajanje strujom prekine, odabrano
punjenje se automatski ponovno nastavlja kada se
uspostavi napajanje strujom. Ne smije se nikada ostavljati
bateriju bez nadzora za duze vremensko razdoblje.
Punja¢ baterije ne moze zapoceti sa punjenjem ukoliko
baterija od 12V isporucuje voltazu manju od 4V (baterija
vrlo prazna).

Punja¢ baterije ne moze zapoceti sa punjenjem ukoliko
baterija od 6V isporucuje voltazu manju od 2,5V (baterija
vrlo prazna).

Termicka zastita

Punjag¢ baterije ima termiCku zastitu koja postepeno smanjuje
isporu€enu struju kada unutarnja temperatura postane
previsoka.
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Priro¢nik z navodili za uporabo.
Avtomatski polnilnik akumulatorja

L

/AN crozorioLaseL suias.
Pred zacetkom prvic, pritrdite nalepko na voljo v vaSem
jeziku na polnilec.

Pred uporabo natanéno preberite ta prirocnik
in navodila, prilozena akumulatorju ter avtomobilu, za
katerega boste polnilnik uporabljali.

Pregled in opozorila

Aparat naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let in osebe z

zmanjSanimi fizicnimi, senzoricnimi ali umskimi zmoznostmi

oziroma $ premalo izkuSnjami in znanja, razen e jih pri tem

nadzoruje pristojna oseba ali so bili pouceni o vami uporabi

aparata in se zavedajo morebitnih nevarmosti. Otroci naj se z

aparatomneigrajo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo

vzdrzevalnih delbrez nadzora.

Polnilnik je primeren samo za polnjenje akumulatorjev

“svinec/kislina” tipa: Akumulatorji “WET". hermetiéni, polnjeni

Z elektrolitno tekoCino: z majhno potrebo ali brez potrebe po

vzdrzevanju (MF), "AGM’, “GEL".

* Nikoli ne poskuSajte polniti bateri, ki jih ni mogoce polnitiali
takih, ki se razlikujejo od oznacenih tipov.

* Nikoli ne polnite zmrznjenih akumulatorjev, saj lahko
eksplodirajo.

OPOZORILO: EKSPLOZIVNI PLIN!

+ Vakumulatorjih nastaja eksplozivni plin (hidro%en) med
obicajnim delovanjem, Se veCje koli¢ine pa med polnjenjem

@ Pazite, da v bliZini ne nastajajo plameni ali iskre.

+ Da preprecite iskrenje, zagotovite, da se spojke med
polnjenjem ne bodo snele s terminalov.

@ Preverite, da ste vti€ izkljucili iz elektricne
vticnice, preden pritrdite ali snamete oZicene
spojke z akumulatorja.

Med polnjenjem poskrbite za ustrezno zracenje

* Med polnjenjem vedno uporabljajte stransko zadCitena
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vamostna ocala ter rokavice in obleko, odporne na kislino.

+ Polnilnika akumulatorja nikoli ne uporabljaLte, ¢e ima
poskodovane kable, oziroma e padel ali bil kakor koli drugace
poskodovan.

+ Polnilnika akumulatorja nikoli ne odvrZite v navadne odpadke:
odnesite ga na pooblasceno zbiralisce za posebne odpadke.

+ Napajalni kabe! lahko menja samo kvalificirani tefnik.

* Polnilnika akumulatorja nikoli ne postavljajte na vnetljive
povrsine.

+» Polnilnika in Zic prav tako nikoli ne postavijajte v vodo ali na
mokre povrsine.

+ Poskrbite za ustrezno zracenje; polnilnika nikoli ne pokrivajte z
drugimi predmetiali ga postavjajte v zaprte omarice ali police.

A Prikljucek polnilnika akumulatorja

+ Prikljucite rdeCo spojko na pozitivni (+) terminal
akumulatorja, ¢rno spojko pa na negativni (-Lterminal.
V primeru, da je akumulator vgrajen v avtomooil, najpre]
Eoveiite prvo sponko na pol akumulatorja, ki ni povezan s

aroserijo, nato pa pritrdite drugo sponko na karoserio, dale¢
od akumulatorja in od dovoda goriva.

+ Prikfjucite polnilnik akumulatorja v elektricno vticnico.

+ Za prekinitev polnjenja najf)rej prekinite stik z elekirino
vticnico, nato snemite napajaino spojko z ohisja aviomobila ali
Znegativnega terminala (-), nazadnje pa Se napajaino spojko
s pozitivnega terminala (+

Opis polnilnika akumulatorjev

Ta avtomatski polnilnik akumulatorjev s tehnologijo inverterja
je nacrtovan tako, da ga je mogoc€e uporabiti za polnjenje
razliénih vrst svincenih akumulatorjev: mokrih svineno-
kislinskin akumulatorjev, ki jih je potrebno vzdrzevati,
ter akumulatorjev brez vzdrzevanja (MF), gelnih in AGM
akumulatorjev.

@ UposStevajte navodila proizvajalca akumulatorja za
polnjenje

Kontrolne in signalne LED diode - Slika 1

A) Dioda za napako: zamenjana polariteta

B) Dioda za polnjenje v teku: (izpraznjen akumulator)

C) Dioda za stopnjo polnjenja: (napolnjen akumulator)

Tehniéni podatki

Vhodna: 230 Volt 50/60 Hz

Odjem toka pri polnjenju: maks. 0,8 Amp

Napetost pri polnjenju: 12 Volt ali 6 Volt v skladu z modelom
Ocenjena referenéna zmogljivost: 1,2 - 35 Ah

Ciklus polnjenja: lUoUp s 3 avtomatskimi fazami preklopa
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Prikljucitev polnilnika akumulatorja

» Preverite, da napetost akumulatorja ustreza napetosti
polnilnika med polnjenjem..
» Preverite, da vti¢ ni vtaknjen v elektriéno vti¢nico.
» Pritrdite rdeCo spojko (+) na pozitivni pol, &rno spojko (-) pa
na negativni pol na akumulatorju.
» Vstavite vti¢ v vti€nico in zacnite s polnjenjem
@ Dioda “A” se prizge ¢e spojke prikljuite z napacno
_ polariteto na akumulator. . Zamenjajte spojke med seboj.
» Ce Zelite polnjenje prekiniti, najprej iztaknite vti€ iz vticnice,
nato pa snemite spojke z akumulatorja.
Ce se dioda “B” ali “C” po tem, ko ste vti¢ vstavili v
vtiénico, ne prizge, pomeni, da na polnilniku ni napetosti
ali da ste slednjega nepravilno prikljucili na akumulator.
. Preverite prikljucitev na elektricno omrezje in spojke.

® Diodi “C” in “D”, ki hitro utripata dlje ¢asa, sta znak, da
se akumulator ne polni ve¢ (npr. na plos¢ah je prislo do
sulfacije). Ce se ti diodi izmeniéno priZigata na vsakih 10-
20 sekund, pomeni, da akumulator ne drzi naboja (hitro
samodejno praznjenje).

Opis polnilnega programa

Polnjenje pri 14.4 Volt — 0,8Amp (12V Mod.)

Polnjenje pri 7.2 Volt — 0,8 Amp (6V Mod.)

Ustreza baterijam kapacitete od 1,2 do 35 Ah: na primer
akumulatorjem za motorje.

Polnjenje poteka po ciklusu tipa IUoUp cycle s tremi fazami z
avtomatskim preklopom. Slika 2

FAZA 1

Polnjenje poteka pri maksimalnem toku, dokler se napetost
v akumulatorju ne dvigne nad 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod
6V) (prizgana dioda “B”). V tej fazi se akumulator napolni do
priblizno 80% svojega naboja

FAZA 2

Polnjenje poteka pri konstantni napetosti, dokler vstopni tok
ne 0,4A: (prizgana dioda “B”).

Ce polnjenie traja dlje kot 18 ur, polnilnik preklopi na naslednjo
fazo tako, da ne pride do okvare akumulatorje.

FAZA 3

Konec polnjenja in postopek preverjanja naboja akumulatorja
(prizgana “C” dioda). Ko je akumulator napolnjen, polnilnik
preveri njegovo napetost in se vsakokrat, ko le-ta pade pod
12,8V (Mod 12V); 6,4V (Mod. 6V), preklopi v Fazo 1.

® Polnilnik akumulatorja lahko pustite priklju¢en tudi vec
mesecev dolgo. Ce v tem &asu pride do prekinitve
Vv napajanju, se bo ob ponovni vrnitvi elektricnega
toka nastavljeni postopek polnjenja ponovno zacel.
Akumulatorja nikoli ne puscajte brez nadzora za daljSe
obdobje.

Ce je 12V akumulator zelo izpraznjen (napetost manj
kot 4V), polnilnik ne more zaceti s postopkom polnjenja

(D Ce je 6V akumulator zelo izpraznjen (napetost manj kot
2,5V), polnilnik ne more zaceti s postopkom polnjenja
Termi¢na zascita
Polnilnik akumulatorja je opremljen s toplotno zascito, ki

postopoma zmanjSuje koli¢ino vstopnega toka v primeru
previsoke notranje temperature polnilnika.
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* To Kahwdio Tou pedpatog mpémel va avrikaraoTaei amo
e€eidIkeupévoug avBpamoug.

* Mnv TomoBeteire 1o goprioT 0t 0AEKTEG EmpAVeleS,

*Mn gﬂd(as 10 QoprioTH ki T KaAwdId Tou 00 Vepd f mavw
0€ BPeyHEVES EMIQAVEIEC,

+ TomoBerrare 10 opTigTA t TETolal BéaN WOTE var aepiCeral
ETICPKUC; JNV TOV XTUTIATE e GMa avTIKEileva, pnv Tov faceTe
péoa ¢ doyeia | o€ pagia.

A 2uvdEon TOU POPTICTN MTTATUPIWV

*LuvOEaTe TOV KOKKIVO aKkpodékTn (+) 070 BETIKO
moAo Tn¢ pmarapiag kal 10 pavpo akpodEkTN
g-) gTOV apvnTiKO moho TnC pmatapiac.

£ TIEPITTTWON TTOU N ymarapia Bpioketal o¢ Eva oxnua,
OUVBEQTE TTWTO TV aKpOBEKT aTOV TIOAO TG UTraTapiag Tou
Oev eivan auvedepEvog e To adgwpa kal perd ouvdéate 1o
OeUepo akpodéxTn aT0 apdcwya, O€ Eva anpeio pakpid amo
0 umarapia kar amd v rapoxA Bevivng.
* LUVOEQTE T0 QOPTIOTH UTTATAPILYY OTO PeUaT

* Mava DlakOweTe 1 QOQTION, ATOGUVOEGTE e T Oelpd: TV
p0@odoaial Tou peuyarg, Ty T01mida amo 10 6aol 1 amd
TOV OpVITIKG TTOAO (), TV Ta1TiOa T 0 Bemikd Ao (+)

Mepiypa@n Tou @opTIOTH
O autéparog QopTIoTAG PE TeExvoAoyia inverter switching €ivai
KATAAANAOG yIa TN @OPTION BIAPOPETIKWY TUTTWV UTTOTAPIWV
HOAUBOOU: pe eAeUBEPO NAEKTPOAUTN PE A Xwpig ouvTpnon
(MF), GEL, AGM.
® AvaTpégTe OTIG 0ONYIEG TOU KATAGKEUAOTH TWV UTTATAPIWV
avapopIKa WE TN YOPTION
Xeipiotipia kai evoeieig Eik. 1
A)  EvdeTiki Auxvia c@AAPOTOG: avESTPAPUEVN
TIOAIKOTNTA
B) EvdeikTikr) Auyvia @épTiong o€ eEENIEN (adeia pTTaTapia)
C) EvdeikTIKA Auxvia eAéyxou KatdoTaong @dpTiong
(popTiouévn pTTaTapia)
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TeXVIKA XOAPOKTNPIOTIKA

Téon Tpogodoaiag: 230 Volt 50/60 Hz

Peopa @dpriong: 0,8 Amp Max

Téaon @optiong: 12 Volt ) 6 Volt cUppwva pe To povTédo
OvopaOoTIKA XweNTIKGTNTA TG pTTatapiag: 1,2 - 35 Ah
KukAog @dptiong: IUoUp pe 3 autépaTeg 9AcEIg

20vdeon TOU QOPTIOTN

» BeBaiwBeite 611 n TON TNG MTTOTAPIAG AVTIGTOIKE OTNV TAON
POPTIONG TOU POPTIOTH.

» BeBaiwBeite 611 TO @Ig eV gival ouVOEDEPEVO OTNV TTPICa.
» ZUVOECTE TOV KOKKIVO OKPOJEKTN (+) OTO BETIKG TTOAO Kal TO
Haupo akpodEKTN (-) aTov apvnTIKG TTOAO TG UTTATAPIAG.

» Zuvd£OTE TO QIG OTNV TTPICa yia va apyioel n opTion.

@ H evleikTIkr Auyvia “A” avdBel av €XETe OUVOEDEI TOUG
OKPOJEKTEG TNG UTTATAPIAG ME AVECTPAMMEVN TTONIKOTNTA.
AMGETE TN OUVOEDN.

» TNa vo SIOKOYETE TN POPTION ATTOCUVOECTE TTPWTA TO PIG
atrd TNV TTPICa Kal JOVO GTN GUVEXEID TOUG OKPODEKTEG TNG
JTTaTapiag.

Av, apoU CUVOETETE TO QIG, DEV AVAWEI N EVOEIKTIKA Auxvia
“B” | “C” anuaivel 0TI 0 opTIOTHG OEV TPOPODOTEITAI E
pelpa R 6T N oUVOEDN PE TNV PTTaTapia dev ival CWOTH.
EAéyEre TNV TTPI0 TOU PEUPATOG KAl TOUG OKPODEKTEG.

@ Av o1 evOeIKTIKEG Auxvieg “B” kai “C” avafouv evOAAGE pe
TaxU pubuo Kal yia peyGAo Xpovikd didoTtnua ival moavo
n prarapia va pnv déxeTal TTAEOV TN QOPTION (TTAGKEG
Beiwpéveg). Av avaBouv ouvexwg pe éva pubud 10 / 20
OEUTEPONETTTWY onuaivel 6Tl N pTraTapia dev diaTnpei Tn
@OpTIoN (UWNAK QUTO-EKPOPTION).

Mepiypa@n Tou TTPOYPAPMATOG POPTIONG
®opTion ota 14,4 Volt - 0,8 Amp (12V Mov.)

®o6prion ota 7,2 Volt - 0,8 Amp (6V Mov.)
KatdAAnAn yia prratapieg Je XwpnTIKOTNTA TTOU KUPAIVETaI
peTagU 1,2 - 35Ah: T1.X. HOTOOIKAETEG.

H ¢@dption akohouBei évav kUkAo IUoUp pe 3 autopareg
@doeig. Eik.2

®AZH 1

DopTion Pe To péyioTo pelpa £wg GTou N TAon TNG YTTaTapiog
gemmepdoel Ta 14,4V (Mov.12V); 7,2V (Mov. 6V) (evdeIKTIKA
Auxvia “B” avappévn). Zmn @daon autr) n pmarapia @Tavel
TrepitTou 010 80% TNG POPTIONG.

OAZH 2

PopTIoN pE oTABEPS PEUHA £WG OTOU TO TTAPEXOUEVO PEUHA
@taoel Ta 0,4A (evdelkTiKA Auxvia “B” avappévn).

Av n @oprion diapkéoel TTAvw ammd 18 wWpPeg 0 QoPTIOTAG
TIyaivel oTnv €MOUEVN @AON VYIA VA PNV KATOOTPEWE! TIG
EAATTWHATIKEG PTTATOPIEG.

O®AZH 3
TENOG TNG POPTIONG Kal TTEPACHA OTNV KATAOTOON €AEyXOU
™G pTmaTapiag (evOekTiky Auxvia “C” avaypévn). Agou
n MTTaTapio QoPTIOTEl, O QOPTIOTAG EAEYXEI TNV TAON TNG
pmaTapiag. Av n tédon Téoel katw amo Ta 12,8V (Mov. 12V);
6,4V (Mov. 6V), Tinyaivel otn gdon 1.
O QopTIOTAG PTTOPEi va Trapapeivel ouvOEdEPEVOS YIa
TIOAOUG UAVEG. Z€ TTEPITITWON JIAKOTIAG TOU PEUNATOG,
KOTA TNV ETTIOTPOQPI TOU GUVEXICEI QUTOUATA TNV ETTIAEYUEVN
@opTIoN. MV 0@rVETE TNV PTTATAPIa XWPIG ETTITAPNON YIa
peydho xpovikd didoTnua.

O popTIoTrg eV eival o€ BEON va apyioel TN ¢OPTION av pia
umaTapia 12V mapéxel Taon pikpoTepn atéd 4V (uTatapia
eCaipeTIKG GdeIa).
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@ O @opTIoTAG dev gival o€ BETN va apxioel Tn ¢OpTION av Jia
utraTapia 6V Trapéxel Tdon pikpoTepn atéd 2,5V (umatapia
€CAIPETIKG GBEID).

OgpuIKN TTPOCTACIA

O @opTioTAG JI0BETEI PIa BEPUIKA) TTPOOTOCIO TTOU HEIWVEI
otadiokd TO  TTOpeXOUEVO pedpa, OTav N EOWTEPIKN
Beppokpaaia @Taoel og UTTEPBOAIKG UWNAEG TIKEG.

RU
m H UHcTpyKumm Ha.
aBTOMaTU4eCKoe aKKyMyrnAaTopHoe
— 3apsifHOe YCTPOWUCTBO
A MPEAYNPEAUTENGHbIA 3HAK PUC.3,
Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM, NPUKPENKUTL NOCTABAAETCA
Haknevika Ha BaLeM A3bIKe Ha 3apsiHOe YCTPOUCTBO.

[:[i] Mepen BbINONHEHUEM 3apsAAKU BHUMATENbHO
npouTaiTe AanHbIe MHCTPYKLMK. TpoymTaiite
MHCTPYKLMK Ha akKyMyNATOP ¥ MCMOMb3YIOLLee ero
TPaHCMOpTHOE CPEACTBO.

O6wasn nHdopmaums 1 npegynpexaeHns

[larHbiii npuBop MOXET kennyaTUpOBaTHCS AETbMM CTapLLE 8
16T Y TMLAMY C OTPaHV|EHHbIMM (U3MUECKIIMH, CEHCOPHBIMK
WM YMCTBEHHbIMA CMOCOBHOCTAMM 11 C HEROCTATONHBIM
OMbITOM WM 3HAHUAMA  TOMBKO NOCMIE  NONYYEHNS
COOTBETCTBYHOLLMX MHCTPYKLMH, NO3BOMSHOLLMX UM 6E30MACHO
3KCnNyaTVpOBaTL NPUOOP U AaKOLLMX MM
npeacTasnexue 06 onackocTi. [leT He SOMKHbI UTpaTh ¢
npuopom.
[letn He ROMKHbI WicTUTb MpuBOp MMM MPOBOZWTL €0
TEXHIYECKOE 06CTyXWBaHHeE Ge3 NUCMOTPA B3POCTIBIX.
Mycko-3apAaHOE YCTPOVCTBO NPUTFOAHO UCKNKOYUTENBHO
ANA 3apAAKM  CBIHLIOBO-KUCNIOTHBIX aKKyMyNATOPHbIX
Barapei Tuna; “WET" repMeTU3UpOBaHHbIE aKKyMYNATODHbIE
BaTapey ¢ KUBKAM aneKTPOAMTOM: ManooBenyXvBaemble Uni
Heobcnyxveaembie (MF),‘AGM’, “GEL'.
* He NbiTaiiTech 3apsKaTh HENoK3apsKaemble akkyMynsTopsl
WM aKKYMYNISTOPbI, OTAMYHbIE O NPEAYCMOTPEHHIX.
* He 3apsaite 04eHb XONOGHbIE aKKyMyNSTOPbI, Tak Kak OHit
MOTYT B30BATCA.

BHVMAHWE: B3PbIBOOMACHBIE FA3bl!

* AkKyMynIATOD BbieN9eT B3bIBOONACHbIi ra3 (B050POA) MpH
HopManbHow pabore 1 B ele 60nbLMX Konu4ecTBax npy
Mof3apsKe.
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@ He onyckaite 00pa3oBan¥s nnaMeHy UM uekp.
» Bo u3bexave uckpoobpasosaus npoBepuTh, YTobbl
3aXMMbI He MOTA OTLEMUTBCA 0T NOMKCOB BaTapey BO
BPEMA 3aPSaKK.
Tepes NOAKIKYEHUEM AN OTKTIOYEHHEM
@ 3aKIMOB NPOBEPbTE, YTO LUTENCENb ObIN BIHYT
13 PO3ETKM.
a;%t Mpy 3apske 0becneyuBaiite COOTBETCTBYIOWYH)
BEHTUNALIMK.

®0

+ [Tonb3yiiTech 3aLLTHbIMM 04kamk ¢ GOKOBLIM 3KpaHOM A
3aLUTHI F11a3, KUCMOTOCTOMKMMM NEpYaTKamit U OFEXaON,
0BecneyviBatoLLei 3aLLuTy 0T KICAOTb.

* He ucnonb3yiite 3apaaHoe YCTPOHCTBO C NOBPEXAEHHbIMM
NPOBOJAMY, A TaKKe ECMi OHO NOABEPranoch yaapam,
nagano unvt Bbino NOBPEXAEHO.

* Hukorpa He He pa3bupaiie 3apsiaHoe YCTPOICTBO
CaMOCTOATENbHO, OTBE3NTE €10 B CEPBHC-LIEHTP.

+ Kabenb nuTaHus JONXEH MOXET ObiTb 3aMEHET TONbKO
aBTOPU30BaHHbIM MEPCOHAIOM.

* He ycraHasnuBaiiTe 3apsaHoe YCTPOICTBO Ha OTHEONACHbIE
MOBEPXHOCTH.

* He nomeLaiiTe 3apsaHoe YCTPOWCTBO 1 €70 NpoBofa B BOJY
WM Ha MOKPbIE NOBEPXHOCTH

» YCTaHaBnuBaiTe 3apaaHoe yCTPOICTBO TaK, YTobbl
ofecneyBanacs COOTBETCTBYIOIAA BEHTUNALNS. He
MOKPLIBAIATE €70 APYTUMM MPEAMETAMH, HE 3akpbiBaliTe €ro
B EMKOCTH Uit LLIKH(I)bI.

A MoacoennHeHune 3apsaaHoro yCTpOﬁCTBa

*[104COEAUHNTD KPACHbIA 3aPARHBIT 3aXUM K
NONOXMTENBHOMY (*) nonicy batapen, a YepHbli
3apSAHLITE 3aXWM (-) K OTpULATENbHOMY nofiocy GaTapen.
Ecnv 6atapest ycraHoBnEHa Ha aBToMOBNE, MOACOBAMHMTS
CHaYana 3axu k nofiocy barapen, KOTOPbIA He NOACOEMUHEN
K Ky30BY, U 3aTeM NOFCOBAUHUTS Brogoﬂ 3AKIM K Ky308Y,
Bjanexe 0T 6arapeyt v TONMMBHLIX TPYOOMPOBOA0B.

+ Tloficoe AT 3apABHO YCTPOWCTBO K CETU ANEKTPOMUTAHMS.

+[InA 1010, 4T06bI 0CTAHOBHTH 3apAAKY, NPEKfe BCero
0TCOBAMHHTS YCTPOICTBO OT CETH 3NEKTPONUTAHAS,
3aTEM CHATb 3aDAIHbIIi 3aXMM C Ky308a aBTOMOGUNS Ui
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OTPYLATENBHONO NOMTKOCA (-) U APYTOit 3aPAZHBIA 3aXKMUM C
MONOKNUTENBHOTO NOMKCA (+)

OnucaHue 3apsgHOro ycTpomMcTea

ABTOMaTMYECKOE 3apsiiHOe YCTPOWUCTBO C  TeXHororuen
MHBEPTOPHOrO  MepekmnioYeHns  npefHasHavyeHo  Anst
3apsiAkN CBMHLIOBBIX aKKyMYJSITOPOB Pa3fMyHbIX TUMOB: CO
CBOGOAHBLIM 3MEKTPONUTOM, TPebytoLWmMX U He TPeByroLmMX
Texobenyxveanus (MF), GEL, AGM.

CobnioganTe ykasaHus no nopsapsnke upmebl-
U3rOTOBUTENS aKKyMYNSITOPOB

OpraHbl ynpaBrneHust u curHanusauum Puc. 1

A) INamnouka owmbku: HenpaBunbHas NONSPHOCTb

B) Jlamnoyka curHanusaummn BbINOMHEHWS 3apsiakv
(aKkkyMynsiTop paspsbkeH)

C) INamnoyka kOHTpoNs 3apaaku (akKyMynsTop 3apsikeH)

TexHu4yeckue XapakTepucTtukun

HanpsixkeHue nutanms: 230 B 50/60 My

Tok 3apsgku: 0,8 A makc.

Hanpsbkenue 3apsigkv: 12 B unu 6 B B 3aBYicMMOCTU OT Mogenu
HomuHanbHas emkocTb akkymynstopa: 1,2-35 Ay

Lvkn 3apsigku: [UoUp ¢ 3 daszamu c aBTOMaTUYeCcKUM
nepekrnoYeHnem

MopknoveHWe 3apAQHOro yCTpoMcTBa

» [poBepbTe, YTO HAaNPsHKEHUE akKyMymnsiTopa COOTBETCTBYET
HanpshkeHWo 3apsKn 3apsiaHOro YCTPOCTBA.

» [poBepbTe, YTO LUTENCerb He BCTaBIIEH B 31IEKTPOPO3ETKY.

» [MNoacoeanHUTE KpacHbI 3aXuM (+) K MONOXUTENbHOMY
MOSIOCY, @ YEPHbIV 3aXKUM (-) - K OTpULATENBHOMY NOMOCY
akkymynstopa.

» [nA Hayana 3apsiak1 BCTaBbTe LUTENCENb B AreKTPOPO3ETKY.

JTamnouka “A” Bknto4aeTcs B Criyyae, ecrnv 3axumbl
6bINy NOAKIIOYEHBI K aKKyMynsiTopy C HenpaBuIlbHON
NonsiPHOCTbLI. M3ameHUTe nogknoyeHue.
» Onsa npepblBaHWs 3apsAky BblHbTE LITENCcenb U3
3rNeKTPOPO3ETKM U TONLKO NMOCIE 3TOr0 OTKIIHYaNTe 3aXKUMbI
OT aKKymynsitopa.

@ Ecnu nocne nopknioyeHus wTencens He BKIOYaeTcs
namnoyka “B” unu “C”, 310 03Ha4aeT, YTo Ha 3apsiagHoe
YCTPOWCTBO HE MOAaEeTCsl INEKTPONUTaHWe U 4To
NOAKIIOYEHME K aKKyMynsTopy HenpaeunbHo. [NpoeepeTe
3MNeKTPOPO3ETKY 1 3aXKUMbI.

Ecnun namnodkm “B” n “C” BknoYaloTca noovepenHo ¢
BbICOKOW YacTOTOW B TeYeHWe ANUTENbHOrO BPeMeHHU,
BO3MOXHO, akkyMynsitop 6onblue He nonyvaeT 3apsaky
(cynbdatupoBaHHble nNnacTuHbl). Ecnn atn namnovkm
BKIIOYAIOTCS1 HenpepbIBHO ¢ YacTotor 10 / 20 cekyHa,
3TO 03HaYaeT, YTO aKKyMyNnATop He yaepKuBaeT 3apsig
(BbICOKOE CamopaspsiKeHue).

OnucaHue nporpamMmmbi 3apsiaku

3apsaka npu 14,4 B - 0,8 A (12 B mopenwm)

3apsgkanpu 7,2 B - 0,8 A (6 B mogenu)
MpenHasHayeHa Ans akkyMynsiTopoB EMKOCTbIO B npefernax
1,2 — 35 A 4, Hanp., MOTOLMKIOB.

3apsgka BbinonHsaetcs no uukny IUoUp ¢ 3 casamm ¢
aBTOMaTU4eCKMM nepekntodeHvem. Puc.2

3TANM1

3apsiaka MakcMmanbHbIM TOKOM A5 JOBeAEHNS HanpshKeHNs
akkymynatopa Ao 3HaveHuns cebiwe 14,4 B (mog 12V);
7,2 B (mog 6V) (namnouka “B” BkntoveHa). Ha atom arane
akkymynaTop googuTcs Ao ok. 80% 3apsaku.
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9OTAIN 2

3apsigka C MOCTOSHHBIM - HanpsbkeHWeM [0  OOCTUKEHUS
nogaBaemblM TOKOM 3HauyeHuss 0,4 A (namnouyka “B”
BKITHOYEHA).

Ecnu 3apsigka gnvutcsa 6onee 18 YacoB, 3apsigHOe YCTPOMCTBO
nepekniovaeTcs Ha creayoLWmin aTan ans npeaynpexaeHns
NOBPEXAEHNS AeEKTHBIX aKKyMYNSTOPOB.

3TAN 3

OKOHYaHWe 3apsigku W MEepPekniodeHne B COCTOsIHWE
KOHTpOs  akkymynstopa (namnodka “C”  BkntoveHa).
Mocne Toro, kak akkymynsitop Oyaer 3apsbkeH, 3apsigHoe
YCTPOMCTBO ~ MPOBEPSIET  HamnpsbkeHWe  akkymynstopa.
Ecnn HanpsikeHne onyckaetcs Hwke 12,8 B (mop
12V); 6,4 B (vmog 6V) , nepeknmiountecb Ha atan 1.

@ 3apsaaHoe ycTpOWCTBO MOXET OCTaBNATbCH
NOAKIMKYEHHbLIM HECKOMNBKO MecsiLieB. Ecriv oTkmtouaeTcs
3NeKkTponuTaHue, nocrie ero BOCCTaHOBMNEHMUS
aBTOMaTUYeCKV BO30GHOBMSIETCS BblGpaHHast 3apsiaka. He
OCTaBnANTE akkyMynsTop 6€3 NPUCMOTPa Ha AnuTeNbHOe
BpeMmSI.

® 3apsigHoe YCTPOWCTBO HE MOXET HayaTb 3apsiaKy, ecnv
akkymynsTop 12 B nogaet HanpspkeHue Hinke 4 B (o4eHb
Pa3psHKEHHbIN akKyMyrnsiTop).
3apsigHoe YCTPOWCTBO He MOXET HayaTb 3apsiaKy, ecrnu
akkymynsTop 6 B nogaet HanpsixeHue Hike 2,5 B (o4eHb
paspsiKeHHbI akkyMynsTop).

TennoBas 3awuTta

3apsiaHoe YCTPOWCTBO obopynoBaHo TEnnoBbIM
npefoxpaHnUTENEM, MOCTEMNEHHO CHUXKAIOLWMM MofaBaeMmblit
TOK NP JOCTWXKEHWUN BHYTPEHHEN TemnepaTypbl CrMLLKOM
BbICOKVIX 3HAYEHUIA.
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BG

PbtkoBoACTBO 3a ekcnoaTauus.
ABTOMaTUYHO 3apAQHO
YCTPOMUCTBO 3a aKkymyJsiaTtopu

L

A NOMBAHUTENHK NPEDYMPEXOEHURA OUT3.
(peau Aa 3an0yHeTe 3a MbPBH MMbT, NOCTABMTE CTUKEP Ha
BaLLVA 31K BLPXY 3aPAAHO YCTPOWCTBO.

EE Mpenu Aa NPUCTLAMTE KbM 3apeXaaxe,
BHUMATEITHO NPOYeTeTe TOBA PLKOBOACTBO, KaKTO
M MHCTPYKLWMTE, NPeAOCTABEHY C aKyMynaTopa
aBTOMOOWNA, B KOUTO TOIA LLE CE M3NON3Ba.

Mperneq 1 npeaynpexaeHus

Ype[IbT MOXe A3 Ce U3non3sa ot Aella Hag 8-roavuHa Bb3pacT

W OT LA C HaMareH YMCTBEHH, (DUSUYECK UM CEHIOPHH

CMIOCOBHOCTH WA NIANCA Ha OMUT U NIO3HAHKS, CaMO aKo Ca

HabnIogaBaHy UM afexBaTHO 00Y4EHH OTHOCHO 6e30MacHOTO

M3NON3BaHE Ha Ypeaa U cnes kato ca pasbpank Bb3MoXHATe

onacocty. [leliata He TpAbBa 4 urpast ¢ ypena.

[leua He Tps08a a M3BLPLUBAT NOYUCTBAHE 1 NOAAPLXKA O3

Haz3op.

3apAgHOTO 33 aKyMynatopu e NOAXOAAWO caMo 3a

npesapexgane Ha ,0N0BHO-KUCENMHHH" aKymynaTopy ot

ina: Aymynatopu “WET". nnom6upari, ¢ enextponuTHa

TEYHOCT BbBBLTPELUHOCTTA: CHHUCKA CTENEH Ha MOAZPBXKa Ul

beanonapxka (MF), “AGM”,“GEL".

* Hukora He 3apexgaiTe akymynartopu, KOUTo He ca
NPeLBHAEHH 13 Ce 3aPEXZaT, KakTo U Zpyrit BUZI0BE, KOUTO
He Ca yKasaHM.

* Hukora He 3apexzaiite 3aMpaseHit akymynatopu, nopagu
OMACHOCT OT EKCNNo3.

MPERYMPEXAEHVE: B3PUBOOMACEH FA3!

+ o BpeMe Ha HopMaHa excnnoaTaLys akymynaTopuTe
TEHEpUPaT B3PUBOONACEH ra3 (BOROPOL), a N0 BPEMe Ha
3apek7iane, TO31 ras Ce 0TAENs B NO-TONAMO KONUYECTBO.

@ WsBarsaitte Cb3gaBaHeTO Ha NNaMbLY UK MCKPH.
* 3a 712 ce M3berHar uckpw, Ce YBEPH Aanut KNeMUTe He Morar
4 C& 0TKayar 0T NONIOCUTE Ha akyMynaTopa o Bpeme Ha
Mpe3apexaHeTo.
[Llencen TpsbBa A2 & U3BAKEH OT KOHTAKTA
npeav 4a NPUCTBAKTE KbM CBLP3BaHE UK
PaseauHABaHe Ha KabenHuTe Knemw.
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@ Mo Bpeme Ha 3apexaaxe TpsBa 4a ce OCHrypH
[I0CTATLYHA BEHTHALMS,

A®O

* BuHaru HoceTe 3aLUTHN 04UNa, 3aTBOPEHH OTCTPAHM,
KMCBNUHHO-YCTOMHUB NDENa3HH PbKABMLM U KICETAHHO-
yCTOif4MBO 0Bnekro.

/N

* Hukora He anonaBaiite 3apALHOTO YCTPOVICTBO C MOBDEEHN
Kabenv unu cneg Kato 3apsaHoTO YCTPOVICTBO € NPETBPNSN0
Yap Wi € NOBPeaeHo.

* Hukora He pa3rnobaBaiiTe 3apsgHOTO yCTPOICTBO 33
akyMynaTopw: T0Ba TpAGBa fa Ce U3BBPLLIM B CNELanuupan
CEPBII3EH LIEHTB.

» JaxpaHBaluaT kaben Tpabsa aa ce NOAMEHS 0T
KBANMAMLaHK CeLManicTy.

*Hukora He nocTassiTe 3apagHOTO YCTPONCTBO 3a
aKymynaTopy BbPXy ananimi nOBLPXHOCTH,

* HuKora He 0CTaBsiiTe 3apSAHOTO YCTPOVICTBO 3 akyMynaTopH
W kabenue My BbB BOAA UMK BbPXY BIaKHU NOBBPXHOCTH.

* [MocragsiiTe 3apAAHOTO YCTROICTBO 33 aKyMyNaTopit B MECTa
€ 0CTATYHa BEHTUNALIUS; HUKOTa HE r MOKDUBAINTE C ApyrH
MPEAMETH, KaKTO U HE 10 3aTBAPSITE BLTPE B KOHTEHEpU U
3aTBOPEHM Lukadhose.

A Cebp3BaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO

» CBBPXETE YepBeHaTa 3apsaHa kema KbM nonoxuTentara
(+) knema Ha akymynatopa i YepHata 3apexgalia
Knema (-) KbM OTpUYaTenHara knema Ha ak%wnaTopa.
B cnyqait ve akymynatopsT € noctase Ha MIC, cabpxete
MbPBO KNemara kbM Nonoca Ha akymynaropa, kKouTo
He & CBbP3aH KbM KapocepuaTa U CNej T0Ba CBbpKETE
BTOPaTa KNleMa KbM KapoCepusTa Ha MACTO, OTAANEYEHO 0T
akymyraTopa i ropuBonpoBoga.

+CBbpXeTe 3apFAHOTO YCTPONCTBO KbM
eNexTpo3axpaHBaLLiaTa Mpexa.

+ 3a [1a NpeKbCHETE 3apexnaneTo, NbPBO U3kMYeTe
38XPaHBAHETO OT MPEXaTa, Cef TOBA OTCTPaHeTe 3apAZHaTa
Kema OT Kopnyca Ha konata Ui OTpHLaTenHaTa knema (-) u

38;)FIJJ,HaTa Knema 0T nonoXMTENHATa KNema Ha akymynaTopa
(#)
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OnucaHue Ha 3apsiAHOTO YCTPOWUCTBO 3a
aKymynartopu

ToBa aBTOMAaTU4YHO 3apsSiAHO YCTPOWCTBO 3a aKymynaTopu C
MHBEPTOpPHa MnpeBKrko4Balla TexHonorua e npegHasHa4yeHo
3a 3apexaaHe Ha pasnuyHu BUOOBE OFIOBHU aKyMyraTopu:
MOKPWU ONOBHO-KUCENUHHU  akymyrnatopu, u3ucksalim wunu
Hemsuckeawm nopgapbxka (MG), renosu (GEL) n AGM
akymynartopu.

@ CnasBaiiTe MHCTPYyKUMWUTE 3a 3apexjaHe Ha

Npoun3BOAMTENS Ha akymyrnaropa.

KoHTponHu u curHanum ceetoauoam — dwur. 1

A) Csetoamop 3a rpetuka: obbpHaTa NnonspHoCT

B) Caetoaunop 3a 3apexgaHe B NpoLec Ha U3MblHEHNE:
(paspeneH akymynarop)

C) CeeToauog 3a HMBO Ha 3apsf: (3apedeH akymynartop)

TexHU4ecKun AaHHU

BxopeH curHan: 230 V 50/60 Hz

Bapexgauy Tok: 0,8 Amp makc.

BapexaalLo Hanpexenue: 12V uim 6 V B 3aB1cMMOCT OT Mozaerna
HomuHaneH etanoHeH kanauuteT: 1,2 - 3 Ah

Livkbn Ha 3apexpgaHe: IUoUp ¢ 3 aBTomatuyHu a3 Ha
NpeBKIoYBaHe

CBbp3BaHe Ha 3apsAAAHO YCTPOMCTBO 3a
aKymynartopwm

» HanpexeHueto Ha akymynatopa TpsibBa [a CbOTBETCTBA
Ha 3apeXaaLLoTo HanpeXeHVe Ha 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO.

> LlencensT He GuBa Aa € BKIKOYEH B KOHTaKTA.

> CBbpxeTe YepBeHaTta knema (+) KbM MONoXKUTENHYS NOMoc
Ha akymyrnarTopa, a YepHara krnema (-) — KbM oOTpuLaTenHus
nosioc Ha akymyrnaropa.

> BknioyeTe liencena B KOHTaKTa, 3a Aa 3anoyHeTe
3apexaaHeTo.

CeeToamoabT ,,A” cBETBa, KOrato knemuTe ce cCBbpXar

KbM akymynaTtopa B obpartHa nonsipHocT. O6bpHeTe
CBbp3BaHETO.

» 3apanpekbcHeTe 3apexaaHeTo, MbPBO 13BaJeTe Lwencena

OT KOHTaKTa 1 cref, TOBa OTKadeTe KIemuTe oT akymynartopa.

@ Ako csetoguoaute ,,B” unm ,,C” He cBeTHaT cnepq
BKIMIOYBAHETO Ha LLUEMNcena B KOHTaKTa, ToBa 03Ha4aBa,
Ye HanpexXeHWeTo He AoCTUra 3apsiHOTO YCTPOMCTBO 1N
Ye Bpb3KaTa C akymynaTopa He e npasunHa. [MposepeTe
CBbP3BaHETO KbM efieKTpuyeckara Mpexa 1 Knemure.

”

(D Ako csetoguoawT ,,B” unn ,,C” npemuresa 6bp3o
NPOABLIKATENHO BpEMeE, TOBa O3HaYaBa, Ye akyMynaTopbT
BeYe He nony4yaea 3aps (T.e. Bb3HUKHAIO e cyndarmpaHe
Ha nnacTuHuTe). AKO Te3n cBeToAMOAM CBeTBaT
nocreposatenHo Ha Bcekn 10-20 cekyHam, ToBa 03Ha4aBa,
Ye aKyMynaTopbT HE MOXe Ja 3a4bpXKu 3apsiaa (BUCOKO
camMopaspexaaHe).

OnucaHue Ha nporpamara 3a 3apexgnaHe

3apexpaHe npu 14,4 Volt — 0,8 Amp (moga. 12V)

3apexpaHe npu 7,2 Volt — 0,8 Amp (moga. 6V)
Moxe pfOa ce w3non3BaT akymyrnatopy C KkanauuteT B
amanasoHa 1,2 - 35Ah: Hanp. 3a MOTOLMKNETH.
BapexpaaHeto cneaea umkbn [lUoUp ¢ 3 chasu ¢ aBTomaTuyHo
npesknoysaHe dur. 2

DPA3A 1

3apexaaHeTo ce M3BbpLLIBA C MaKCMariHa TOKkoBa HaCTpovika,
[0KaToO HampexeHWeTo Ha akymyrnatopa ce MOBULIM Hapg
14,4V (mop. 12V); 7,2V (mop. 6V) (ceeTBa cBeToavonbT ,B”).
B Tasn dpasa, akymynatopuT Bb3CTaHOBsIBA Okono 80% ot
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3apaaa cu.
®A3A 2

3apexxaaHeTo ce M3BbPLUBA MPU MOCTOSIHHO HanpexeHue,
[10KaTo [OCTaBEeHWSIT TOK AOCTUrHe cTonHOCT oT 0,4A: (cBeTBa
cseToguoawT ,,B”).

Korato 3apexpgaHeTo npoabku noeeve oT 18 waca,
3apsiOHOTO  YCTPOWCTBO — MpeBKIioMBa Ha  criefpaliarta
dasa, 3a ga npegoTBpaTV MOBPEXAAHETO Ha AedeKTHU
aKymyrnaTtopu.

DA3A 3

Kpai Ha 3apexgaHeTo M MpeBKioYBaHE Ha Mpouec Ha
npoBepka Ha HMBOTO Ha 3apsf Ha akymynartopa (cBeTBa
ceetoguoabT ,,C”). Cnen kato akymynaTopbT € 3apefeH,
3apsOHOTO  YCTPOWCTBO MPOBEPSiBA  HarpexeHWeTo Ha
aKymynartopa 1 koraTo HanpexeHveTo nagHe nog 12,8V (mog.
12V); 6,4V (mop. 6V) , 3apsgHOTO YCTPOWCTBO MPEeBKIoYBa
Ha Paza 1.

@ 3apsaHOTO YCTPOMCTBO MOXe Aa O6bae ocTaBeHO
CBbP3aHO B NPOAbLIKEHNE Ha HAKOMNKO Mecela. AKo no
BpeMe Ha TO3M nepuop enekTpo3axpaHBaHeTo Gbae
NPeKbCHATO, XeNaHOoTO 3apexaaHe e ce Bb30OHOBM
aBTOMaTU4HO, KOraTto enekTpo3axpaHBaHeTo 6bae
Bb3CTaHOBEHO. Hukora He ocTaBsiTe akymynatopa 6e3
Haf3op 3a AbMro Bpeme.

@ 3apsgHOTO YCTPOWCTBO HE MOXe Aa 3arnoyHe 3apexaaHe,
korato 12V akymynatop gocTass no-manko ot 4V
HanpexeHve (MHOro U3TOLLEH akyMynaTop).

@ 3apsigHOTO YCTPOWCTBO HE MOXe Aia 3anoyHe 3apexaaHqe,
korato 6V akymynaTtop AgoctaBs no-manko ot 2,5V
HanpexeHne (MHOro M3TOLLEH akyMynaTop).

TonnuHHa 3awmTa

3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynaTtopu e obopyaBaHo €
TOMMMHHA 3aLLMTa, KOATO NMOCTENEHHO HamarnsBa AOoCTaBsHUSA
TOK, KOraTo BbTpeLLHaTa TeMneparypa CTaHe TBbpAe BUCOKa.
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Manual de instructiuni.
Redresor automat de incarcat

baterii

A ETICHETA DE AVERTIZARE Fig.3 .
Inainte de prima punere in functiune, atagati autocolant
furnizate in limba dvs. pe incarcatorul de baterie.

_EE Cititi cu atentie acest manual, cat si instruc}iunile
livrate odata cu bateria i vehiculul in care se va folosi
inainte de incarcare.

Trecere in revista si avertizari

Dispozitivul poate fi utilizat de cétre copii in varsta de peste

§ ani si de persoane cu capacitatea mentald, fizicd sau

senzoriala redusa saulipsite de experienta si cunostinte, numai

supravegheat sau instruiti in mod corespunzator i utiizarea

echipamentului in conditii de sigurantd si dupd intelegerea

posibilelor pericole.

Copiiinuartrebuisa se joace cu aparatul.

Copiii nu ar trebui s& efectueze curétenie si intrefinere fara

supraveghere.

Redresorul de baterie este adecvatnumaipentruincarcarea

bateriilor ,plumblacid” de tipul: Baterii WET": sigilate avand

la interior un lichid electrolitic: cu intretinere redusa sau fara

intrefinere (MF), “AGM’",“GEL".

* Nu incercai niciodata sa incarcati baterii ce nu pot fi
reincarcate sau alte tipuri decét cele indicate.

+ Niciodata nu incarcati bateriile inghefate care ar putea
exploda.

AVERTIZARE: GAZ EXPLOZIV!

+ Bateriile produc gaze explozive (hidrogen) in timpul
functiondrillor normale §i chiar cantitai mai mari pe perioada
reincarcariilor.

@ Evitati producerea de flacari sau scantei.

+ Pentru a evita formarea scanteilor, asigurat-va cé bomele nu
se pot desprinde de pe bornele bateriel pe perioada incarcarii

Asigurai-va ca stecarul este scos din priza inainte
de a conecta sau deconecta clemele cablurilor.
ﬂ;% In timpul incarcari asigurati o ventilare adecvat
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* Purtati intotdeauna ochelari de protectie inchigi pe ambele
laturi, manusi de protectie si imbracaminte rezistente la acid

JAN

» Nu folositi niciodata redresorul de incércat baterii cu cabluri
deteriorate, sau ori de cate ori redresorul a fost supus
impactului sau a fost deteriorat.

* Nu demontatj niciodata redresorul de bateri: ducefi-| la un
centru de service autorizat.

» Gablul de alimentare trebuie inlocuit de personal calificat.

* Nu punef niciodatd redresorul de incarcat baterii pe suprafete
inflamablle.

* Nu punei niciodata redresorul de incarcat bateri i cablurile
sale in apa sau pe suprafefe umede.

» Puneti redresorul de incarcat baterii astfel incat s aiba
ventilatie adecvata, nu- acoperiti niciodatd cu alte obiecte §i
nici nu-l inchidefj in containere sau rafturi inchise.

A Conectarea redresorului de incarcat baterii

+ Conectatj clema rosie de incércare la borna de (+) a bateriei
?I clema neagrd de Incarcare (-)la borna negativa a bateriei.
n caz cd bateria este montata pe un autovehicul, conectalj
mai intéi bornala polul bateriei care nu este legat a caroserie
si dupa aceea conectati cea de-a douabornala caroserie, intr-
un ﬁunct indepértat fafa de baterie si conducta de alimentare
CU benzind.

» Conectali redresorul de incarcat baterii la refeaua de
alimentare.

* Pentruaintrerupe procesul de incarcare deconecta mai intéi
refeaua de alimentare, apoi indepartatj clema de Incarcare
de lamasa autoturismulul sau borna negativa (-) si clema de
incarcare de a borna pozitiva (+)

Descrierea redresorului de incarcat baterii

Acest incarcator automat de baterii cu invertor cu tehnologie
de comutatie este proiectat sa incarce diferite tipuri de baterii
cu plumb: baterii de plumb cu acid care necesita intretinere
sau nu necesita intretinere (MG), baterii GEL si AGM.

@ Respectati instructiunile privitoare la reincarcare livrate de
catre fabricant odata cu bateria

LED-urile de control si semnalizare - FIG 1

A) LED de eroare: polaritate inversata

B) LED de incarcare in curs de desfasurare: (baterie
descarcata)

C) LED nivel de incarcare: (baterie incarcata)
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Date tehnice

Intrare: 230 V 50/60 Hz

Curent de reincarcare: 0,8 A max

Tensiune de reincarcare: 12V sau 6V in conformitate cu modelul
Capacitate nominala de referinta: 1,2 - 35 Ah

Ciclu de incarcare: lUoUp cu 3 faze de comutatie automata

Conectarea redresorului de incarcat baterii

» Verificati daca tensiunea bateriei corespunde cu tensiunea
de incarcare a redresorului de incarcat baterii.

» Verificati daca stecarul nu este introdus in priza.

» Conectati clema rosie (+) la borna pozitiva a bateriei si clema
neagra (-) la borna negativa a bateriei.

» Introduceti stecarul in priza pentru a incepe incarcarea

® LED-ul ,,A” se aprinde ori de cate ori clemele cu polaritate

inversa au fost conectate la baterie. Inversati conexiunea.

» Pentru a opri incarcarea, mai intai scoateti stecarul din priza
si apoi scoateti clemele de la bornele bateriei.

Daca LED-ul ,,B” sau ,,C” nu se aprinde dupa ce s-a
introdus stecarul in priza, aceasta inseamna ca la redresor
nu ajunge nicio tensiune sau ca conectarea la baterie
este incorecta. Verificati atat conectarea de alimentare
cat si clemele.

@ Daca LED-ul ,,B” sau,,C” clipeste rapid mult timp, aceasta
Tnseamna ca bateria nu mai primeste incarcare (adica s-a
produs sulfatarea placilor). Daca aceste LED-uri se aprind
alternativ la fiecare 10-20 secunde, aceasta inseamna ca
bateria nu-si mai poate mentine sarcina (nivel mare de
autodescarcare).

Descrierea programului de incarcare

incidrcarela14,4V-0,8 A (Mod. 12V)

Incarcare la7,2V - 0,8 A (Mod. 6V)

Adecvata pentru bateriile cu capacitate in domeniul 1,2 - 35
Ah: de exemplu motociclete.

Incarcarea se face conform ciclului lUoUp, cu 3 faze, cu
comutare automata. Fig. 2

FAZA 1

Tncarcarea se face cu curentul maxim pana cand tensiunea
bateriei a ajuns peste 14,4V (Mod 12V); 7,2V (Mod 6V) (LED-
ul ,E” se aprinde). In aceasta faza bateria este adusi la circa
80% din sarcina ei

FAZA 2

Incarcarea se face la tensiune constanta pana cand curentul
furnizat atinge valoarea de 0,4 A: (LED-ul “C” se aprinde).
Ori de cate ori incarcarea dureazd mai mult de 18 ore,
redresorul de incarcare baterii trece automat la faza urmatoare
pentru a se evita deteriorarea bateriilor defecte.

FAZA 3

Procesul de terminare a incarcarii i trecerea la procesul de

verificare a nivelului de incércare a bateriei (LED-ul ,,C” se

aprinde). Dupa ce bateria a fost incarcata, redresorul verifica
tensiunea bateriei si, ori de cate ori tensiunea scade sub
12,8V (Mod.12V); 6,4V (Mod. 6V),V, redresorul trece la Faza

1.

@ Redresorul de incarcat baterii nu poate incepe incarcarea
atunci cand o baterie de 12 V furnizeaza o tensiune mai
mica de 4 V (baterie foarte descarcata).

® Redresorul de incarcat baterii nu poate incepe incarcarea
atunci cand o baterie de 6 V furnizeaza o tensiune mai
mica de 2,5 V (baterie foarte descarcata).
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Protectia termica

Redresorul de incarcat baterii este echipat cu o protectie
termica care reduce treptat curentul furnizat ori de cate ori
cand temperatura interna devine prea mare.

TR
Kullanim kilavuzu.
L l| Otomatik akii sarjoru

A UYARI ETIKET RESIM 3.
Cihazi kullanmaya baglamadan once, Kendi dilinizde
etiketi takmak.

Ij—i] ?ar' etmeden dnce, i?bu kilavuzu ve akii ve

L(;inde kullanilacags arag ile birlikte tedarik edilen bilgileri
ikkatlice okuyunuz.

Genel bilgiler ve uyarilar

Alet, 8 yasindan kilgik olmayan cocuklar ve akli, fiziksel veya

duyumsal kapasitesi eksik veya deneyim ve bilgi eksiklidi olan

kisiler tarafindan ancak gézetim atinda tutulmalari veya cihazin

emniyetli kullanimi lelgili uygun sekilde egjitilmis olmalari veya

olas! tehlikeleri anladiktan sonra kullanilabilir. Gocuklar alet le

oynamamalidr.

Gocuklar gozetimsiz olmadan temizleme ve bakim  islemi

gerceklestirmemelidir.

Sarjor sadece ve sadece agaidaki tipteki “kursun/asit”

akilleri garj etmeye uygundur: “WET" akiler: icindeki

elektrolitik sivi ile muhirlenmislerdir: az bakim gerektirir veya

hichakim gerektirmez (MF), "AGM", “GEL".

+ Sarj edilemeyen veya ongordlenlerden farkh akileri asla sar]
emeyi denemeyiniz.

+ Patlama riski bulundudundan otiird, asla donmus akuler sarj
etmeyi denemeyiniz.

DIKKAT: PATLAYICI GAZLAR!

+ Akiler sarj esnasinda daha fazla miktarda olmak Gzere,
normal calismalari esnasinda patlayici gaz (hidrojen)
meydana geflrirler.

@Alev veya kivilcimlarn meydana gelmesini onleyiniz
* Kivilcimlar: onlemek igin, sarj esnasinda, terminallerin aki
kutuplarindan ¢ozlemeyeceginden emin olunuz.
Terminalleri baglamadan veya baglantilarini
kesmeden once, figin prize takili olmadigindan
emin olunuz.
950609-02 02/02/16

§arj esnasinda uygun bir havalandirma saglayiniz

A®O

+ Daima gOzlerin yanlarint koruyan emniyet gozIukler ile asiten
koruyucu eldivenler takiniz ve asitten koruyucu giysiler giyiniz.

+ Aki sarjortindi hasar gorms kablolar le ve sarjor darbe almig
veya hasar gormis ise asla kullanmayniz.

* Akil sarjorlini asla sokmeyiniz: yetkili bir teknik servise
gotlrunuz.

+ Besleme kablosu uzman personel tarafindan degistirimelidir,

v Akii sarjorin asla tutusabilir yuzeyler dzerine
yerlestirmeyiniz.

* Ak sarjorlini veya kablolarini asla suya veya islak y(izeyler
{izerine koymayiniz.

+ Akii sarjorini gerektigi gibi havalanacak sekilde yerlegtiriniz
Uzering bagka esyalar koymaymniz ve kap veya raflar igerisinde
kapall tutmayiniz.

AAKU sarjoriiniin baglantisi: igslem sirasi

+Kirmizi terminali akinun pozitif kutbuna (+),
siyah terminali ise akinin negatif kutbuna (-).
Akuntin motorlu bir arag izerine monte edilmis olmas| halinde,
once terminali karoseriye badlanmamis olan akii kutbuna
baglarmz, ikinci terminali ise akiden ve benzin borusundan
mesateli bir noktaya baglayiniz.

+ Aki sarjorind besleme hattina baglayiniz.

+ Islemi yarida kesmek igin tnoe elekirik beslemesini kesiniz,
sonra terminali sasiden veya negatif kutuptan (-) ve diger
terminali de pozitif kutuptan (+) ¢ikariniz.

Akl sarjoriniin tanimi
inverter anahtarlama teknolojisi ile donatiimis otomatik
aki sarjort farkh tipte kursunlu akileri sarj etmek amaciyla
tasarlanmigtir: Bakim gerektiren veya gerektirmeyen (MG),
GEL ve AGM kursun asit akdler.

@ $arj icin akl imalatgisi tarafindan verilen bilgilere uyunuz.

Kumanda ve sinyal LAMBALARI - RESIM 1
A) Hata LED lambasi: kutuplar ters gevrilmis
B) $arj oluyor LED lambasi: (aki bosalmis)
C) Sarj seviyesi LED lambasi: (akl dolmus)
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Teknik veriler

Besleme: 230 Volt 50/60 Hz

Sarj akimi: Maksimum 0,8 Amp

$arj gerilimi: 12 Volt veya 6 Volt modeline gére
Nominal referans kapasitesi: 1,2 - 35 Ah

Sarj devri: Otomatik komitasyonlu 3 faz ile lUoUp

Akii sarjoriiniin baglantisi

» Aku geriliminin sarjoriin sarj gerilimine uygun oldugundan
emin olunuz.

» Fisin prize takili olmadigindan emin olunuz.

» Kirmizi terminali akiinln pozitif kutbuna (+) siyah terminali
de akiinlin negatif kutbuna (-) baglayiniz.

» Sarj etmeye baslamak igin fisi prize takiniz.

@ Terminalleri akiinuin ters kutuplarina bagladiysaniz ‘A’ Led

lambasi yanacaktir. Baglantiyi diizeltiniz.

» Sarji yarida kesmek igin, 6nce fisin prizle sonra da

terminallerin akii ile baglantisini kesiniz.

(D Fisi prize taktiktan sonra “B” veya “C” LED lambasi
yanmiyorsa, bu aku sarjoriine beslemenin ulasmadigi veya
ak ile baglantinin dogru olmadigi anlamina gelir. Baglanti
beslemesini ve terminalleri kontrol ediniz.

(D “B” ve “C” LED lambalari birbiri ardina hizli bir sekilde ve
uzun sureyle yaniyorsa, bu akiiniin sarj olmadigi anlamina
gelebilir (6rnegin plakalarda sulfatlanma meydana gelmis
olabilir). Bu LED lambalari devamli olarak her 10-20
saniyede bir yaniyorsa, bu akliniin sarj tutmadigi anlamina
gelir (yiksek derecede kendiliginden bosalma).

barj programynyn tanymy
14.4 Volt — 0.8 Amp ile sarj (12V Mod.)

7.2 Volt — 0.8 Amp ile sarj (6V Mod.)

1.2 - 35Ah arasinda bir kapasiteye sahip akuler igin idealdir:
ornedin motosikletler.

Sarj otomatik komitasyonlu 3 fazli bir IlUoUp devrini takip
eder Resim 2

FAZ 1

Program tipine gore, aki gerilimini 14,4V (Mod 12V); 7,2V

(Mod 6V) , maksimum akim ile sarj ( “B” LED lambasi yanar).

Bu fazda aki yaklasik % 80 doluluda ulagir.

FAZ 2

Dagitilan akim 0.4A degerine ulagincaya kadar, sabit

gerilimde sarj: ( “B” LED lambasi yanar).

Sarj 18 saatten fazla slrecek olursa, sarjor arizali akulerin

zarar gérmesini 6nlemek amaciyla bir sonraki faza geger.

FAZ 3

Sarj sonu ve aki kontrol durumuna gegis ( “C” LED lambasi

yanar). Aki bir defa sarj olduktan sonra, sarjor aki gerilimini

kontrol eder ve gerilim 12,8V (Mod.12V); 6,4V (Mod. 6V),
altina inecek olursa, aki sarjort Faz 1'e geger.

@ AkU sarjoru aylarca bagh birakilabilir. Bu slre esnasinda
elektrik kesilecek olursa, besleme tekrar baslar baslamaz
istenilen sarj da otomatik olarak devam edecektir. Aklyu
asla uzun sureyle denetimsiz birakmayiniz.

@ 12V’lik bir akli 4 V'den daha diisuk bir gerilim yayiyorsa,
aku sarjoru sarj edemeyebilir (akl iyice bosalmis).

(D 6V’lik bir aki 2,5V’den daha disik bir gerilim yayiyorsa,
aki sarjorl sarj edemeyebilir (akl iyice bosalmis).

Termik koruma

AkU sarjord, dahili 1si gok yiiksek degerlere ulastiginda, akimi
kademeli olarak indiren termik bir koruma ile donatiimistir.
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